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T ř i p ě s n j e 
wot 

Handrija Seilerja. 
N a s t w ó r b u . 

Stwórba boža, templo swjaty, 
Wočiń twoje wrota mi, 
Njech we tebi přeměnjaty 

Wobraz widźu žiwjeński: 
Zo so młodosć dyrbi minyć, 
Zańć te róže na ličku, 

Kaž ma dale njesć a linyć 
Žołma žołmu slěbornu. 

Stwórba boža, tajna, žiwa, 
Dźěłaćeŕka wulkotna, 
Wuč mje pytnyć njesprócniwa 
Twój slěd, twoje prawidła; 

Wjedź mje k žiwej dźěławosći, 
Kiž mje twari, pozběhnje, 
Kaž we hłuchej błyskotnosći 
Žadyn twój džeń njezańdźe. 

Rosć a zrawić w horcych pruhach 
Dyrbja kwětki, trawički, 
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Kłosy dóńć we ćěsnych tuhach 
A płód słódny na štomi; 

Horja płód j e dokonjenje, 
Prócy syn je wjesele; 
Sćeŕpliwosć a přebědźenje 
Zaručitej dobyće. 

Do žnjow žada syjeŕ ćahnyć, 
Žnjeńcaŕ kłós do róžow plesć, 
Hraje, sony dyrbja spanyć, 
Žiwjenje płód dyrbi njesć: 
To je z njebjes poručenje, 
Temu stwórba přiswědča, 
To je trajne zwjeselenje, 
To su wěncy do njebja! 

N a p r ě n j u k ł ó s k u . 

Prěnja kłóska, o ty radosć, 
Witaj nježna na słónco, 

Z njebjes pósle, naša žadosć, 
Božich dźiwow potajństwo, 
Witaj naše lubowanje, 
Nowy zawdawk nadźije, 
Rólnej prócy zarunanje, 
Złote myto, zdźerženje. 

Kwětki, róže, wšitke kćenja, 
Kajkejež sće rjanoty, 
Kajkež maće zybolenja, 
Stupajće ji do zady, 
Kiwajće ji powitanje, 
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To je waša kralowa, 
Jeje króny žohnowanje 
Wašu krasnosć přesaha. 

Witaj dźěćo wotpowite 
Zeleneho ze zahłčka, 
Wóčko twoje wutrobite 
Hlada nětko do swěta; 
Rynčkuj twoje złote kćenje, 

Bóh budź z tobu, žohnuj će, 
Ponjes khlěb a zežiwjenje, 

Krupa njech ći nimo dźe! 

N j e d ź e l s k e r a n j e w meji. 

Ćichu kročel kročel młode ranje 
Stupa z wrotow pórpórskich, 
Wětřik sam spi měrne spanje 

W žłobach něhdźe hłubokich, 
Jenož rěki zašumja: 
Dźens je kemš a njedźela. 

„Swjećene budź bože mjeno“ 
Čłowjek sobu hłosuje, 
Z wóčka, k njebju wobroćenoh, 
Swěća pruhi swjećiše, 

Rěki wěčnoh žiwjenja 
Dušu jemu přešumja. 

Lěs a polo, ludźi próznej, 
Wotpočnjetej w ćišini, 
Šćerkot, ropot z haru wóznej 
Puć a droha njesłyši, 
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Jenož ptački spěwaja: 
Dźens je kemš a njedźela. 

K swjatnicy so nětko mjełu 
Črjódki w pyše kemšacej, 

Hona, łuki pak jim sćelu 
Kwětki z ruku wjesełej, 

Ptačkow hłós jich přewodźa 
K rjeńšemu haleluja. 

Dźěd a wowka po kiješku 
Khabłajo za młódšimi 
Ćehnjetaj tu lubu šćežku 
Hišće w wyššej radosći, 

Jeju sabat blizko j e 
A te psalmy njebjeske. 

Na rězaku mjelči piła, 
Płužne koło njepišći, 
Nakowa je woněmiła, 
Brus do kosy njeryči, 

Zwony z cyrkwje zaklinča: 
Dźens je kemš a njedźela. 

Cerwik ruzlu přetočje, 
Zwěrjo njewě, što tu chce, 
K njebju pak so towaŕšuje, 
Štož je z njebjes rodźene, 
A z tej próstwu kubła so: 
Přińdź k nam twoje kralestwo! 
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Přichodny čas serbskeho słowjesa. 
Wot J. E S m l e r j a . 

Citane w posedźenju ryčespytneho wotrjada Maćicy Serbskeje 
28. haperleje 1859. 

Słowjeso (časosłowo, verbum, Zeitwort) je w serbskej 
ryči najwažniši a najpěkniši ryčny dźěl, a Serbjo sebi je 
ze starodawnych časow tak dospołne wukhowachu, kaž so 
teho skoro žadyn słowjanski lud nětčišeho časa khwalić 
njemóže. Wosebje je tudy imperfectum a plusquamperfectum 
abo futurum exactum spomnjenja hódny, a w Delnych Łužicach 
tež hišće supinum. Ale njepowyšujmy so přez měru; přetož 
hdyž jedyn do serbskich knihi z prjedawšeho časa pohladnje, dha 
ryčespytnika na kóždej stronje wopačnosć zetkuje, kotraž 
wohidniša być njemóže. Naši prjedawši spisowarjo mjenujcy 
ani najmjeńšeho wopřijeća wo tym nimaja, kak so přichodny 
čas serbskeho słowjesa twori. Woni skłonjuja serbske 
słowjeso po zakonjach němskeje ryče, a duž přełožuja woni 
we swojich pismach němsku sadu: ich werde heraus treten ze 
słowami: ja budu w u s t u p i ć (město: w u s t u p j u ) , ich 
werde nachsehen = ja budu pohladać (m.: pohladam), ich werde 
anzünden = ja budu zapalić (m.: zapalu), ich werde gewin

nen = ja budu dobyć (m.: dobudu) a štož teho runja 
wěcki su, a žadyn sebi njemysli, zo na tajke wašnje cyle 
wopaki čini. W nowišim času je so někotrym něšto wo 
tym dźeć počało, zo so snadź w serbskej ryči přichod 
hinak twori, dyžli w němskej, přetož woni wuča, zo maja 
někotre słowjesa hibitosće (verba movendi) krótke futurum, 
a zo ma so prajić: ja póńdu, ja ponjesu (ich werde 

gehen, ich werde tragen), j a powjezu (ich werde fahren), nic pak: 
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ja budu hić, njesć, wjesć, hač runje by tole tež hišće gram
matiscy prawje było. Woni pokazuja při tym na lud, 
prajicy, zo tón někotre futura na tajke krótke wašnje twori, 
njewjedźa pak zakoń, po kotrymž so to čini, a zapaduja 
teho dla w swojich spisach w tajkim nastupanju bjez pře
staća do zmylkow. Njech pohladaš, do kotrychž knihi ze
chceš, na kóždej stronje namakaš mnohosć tajkich zmylkow, 
a te same su ćim wohidniše, dokelž so wosebje te knihi, 
kotrež Serbjo w šuli a cyrkwi trjebaja, z nimi mjerwja a 
tak wšědnje njewuprajnu ličbu wopačnych futuralnych formow 
rozsywaja a z tym ludej dobru serbsku ryč kaža. Kajke 
njezmysło je na přikład to, hdyž so spěwa: 

Ja z njebjes dele přińdu k wam, 
Tež dobre nowiny ja mam atd. 

Runjež tak: 
My wěrimy do swjatoh ducha, 
Kiž je wěčny Bóh a wuńdźe, 
Kaž wot wotca tak wot syna, 
Z darami k nam troštaŕ přińdźe. 
Abo tež: 
Ty ducho, kiž ty z Boha wukhadźeš, 
A z nim we jenym byću wostanješ atd. 

Hdyž jedyn tele słowa přełoži, dha rěkaja: Vom Him
mel herab werde ich zu euch kommen etc., tola dyrbja po 
prawym rěkać: Vom Himmel herab komme ich atd. Tajkich 
njerozomčkow nadeńdźeš po stach a tysacach w serbskej 
biblii, w serbskich spěwaŕskich, w katechismusu a w druhich 
tajkich knihach, kotrež naš lud abo z najmjeńša naša šulska 
młodosć wšědnje do ruki bjerje, po wulkich dźělbach z hłowu 
wuknje a sebi tak pomjatk z tajkej syłu grammatiskich 
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wopačnosćow napjelnja, zo dźiw być njemóže, hdyž potom 
tež wopačne formy nałožuje. Tola tele hubjenje spisane 
knihi njekaža nam nic jenož ryč, ale wjedu tež našich serb
skich evangelskich kemšerjow do hłubokeho kecaŕstwa a 
do hrozneje haeresie, hdyž woni 11. khěrluš swojich spě
waŕskich, w ě r u w u z n a ć e wopřijacy, po jeho słowach, 
wot evangelskeho serbskeho duchomnstwa přehladanych 
a připóznatych, spěwaja. W tutym khěrlušu namakaja so 
mjenujcy tute wšej dogmaticy napřećiwne słowa: 

My wěrimy do swjatoh ducha, 

Kiž je wěčny Bóh a wuńdźe*) 
Kaž wot wotca tak wot syna, 
Z darami k nam troštaŕ přińdźe. 

Tele słowa rěkaja po němsku.: Wir glauben an den 
heiligen Geist, welcher ist ewiger Gott und ausgehen wird 
(abo ausg ieng) wie aus dem Vater so aus dem Sohne, mit 
Gaben zu uns als Tröster kommen wird (abo kam); a nje
wěmy, kak móže žadyn lutherski duchomny tajki kecaŕski 
khěrluš w serbskich spěwaŕskich knihach ćeŕpić a jón z 
cyła swojim wosadnym spěwać dać: přetož po dogmje dyrbi 
rěkać: kiž wukhadźa kaž wot wotca tak wot 
syna, z darami . . p ř i k h a d ź a . To j e drje tež toł

mačeŕ 136. khěrluša začuł, dokelž wón přełožuje: 

Ty Ducho, kiž ty z Boha wukhadźeš, 
ale khětře ruče zaso dogmatiski błud přiwdawa, hdyž dale 
pokračuje: 

A z nim we jenym byću w o s t a n j e š (bleiben wirst) 
město: w o s t a w a š (bleibst). 

*) Tajkele a teho runja błudy mohłe so jara derje 
ze serbskich spěwaŕskich wumjetać, hdy bychu so při jich 
wudaću tež ludźo prašeli, kotřiž wyše łaćanskeje, grichi
skeje, hebrejskeje a němskeje grammatiki tež trochu wjedźa, 
što sebi s e r b s k a ryčnica žada. 

fycilia.cn
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Maćične spisy a Se rbske N o w i n y podawaja w nastu

panju futura jeničcy čistu se rbšć inu ; druhe knihi, kotrež so 

před jich wudaćom wot rěčespytneho wotrjada njepřehladachu, 

su nimale wši tke ze spomnjenymi časowanjemi přepjelnjene. 

Hdyž pak wěmy, što j e p rawe , dha j e tež naša při

s łušnosć, zo tajku prawosć dale bóle přisporjamy. Ja chcu 

teho dla z dowolenjom česćenych sobus tawow ryčespytneho 

wo t r j ada , kotrež dźě derje wjedźa, kak dyrbi so serbscy 

pisać, w sćěhowacym prawidła z krótka wospjetować, po 

kotrychž so se rbske futurum twor i , a skónčnje hišće kri terium, 

wo te mnje wunamakane , př iwdać, po kot rymž móže kóždy, tež 

w serbskej grammaticy mało w u w u č e n y S e r b na najlóžše 

wašnje nazhonić, hač ta forma, kotruž chce trjebać, praesens 

abo futurum znamjenja. 

Se rbske futurum so p o r j a d n j e na to wašnje twori , 

zo pomocne s łowjeso b u d u k j e h o infinitivej př is tupi , n. př . 

b u d u k ł a s ć ich werde legen, b u d ź e š w u k n y ć du wirst 

lernen, b u d ź e r y č e ć er wird sprechen, b u d ź e m y p a l i ć 

wir werden brennen, b u d ź e ć e w o ł a ć ihr werdet rufen, b u d ź a 

k u p o w a ć sie werden kaufen. P o tajkim j e tworjenje se rb

skeho futura runje tajke, kaž so to w němskej ryči s t a w a ? ! 

Ha j , tak j e , ale j enož tak do łho , hač so před słowjeso 

žana předłožka njestaji. Hdyž by něchtón praj i ł : w ó n 

b u d ź e p ř i k ł a s ć , n a w u k n y ć , z a p a l i ć , z a w o ł a ć , 

n a k u p o w a ć , dha wón na tym cyle wopaki praji, přetož 
futurum tychle z předłožkami zjenoćenych s łowjesow r ě k a : 

wón p ř i k ł a d ź e , n a w u k n j e , z a p a l i , z a w o ł a , n a k u p u 

j e . „Ale“ tak nam najskerje tón rjeknje, kiž j e zwučeny, 

po němskim wašnju serbske futurum t w o r i ć , „ to dźě j e forma 

př i tomnosće , nic pak přichoda!“ Haj , tak móže so temu 

zdać, kotryž z cyła ducha serbskeje ryče njeznaje a ženje 



na to kedźbował njeje, kak Serb při tworjenju futura 
skutkuje, ale tón, kiž. jenož trochu za tym hlada, kak so 
ryč we wšědnym žiwjenju trjeba, dyrbi bórzy pytnyć, zo 
ma wěsće něšto na sebi, hdyž so w serbskej ryči pak 
z a p a l i ć , pak z a p a l e ć praji, hač runje w němskej ryči 
wobej słowje jenak „anzünden“ rěkatej. Tež budźe wón 
wěsće za tym myslić, čoho dla němske „fallen“ pak p a d a ć , 
pak p a d n y ć , pak s p a d o w a ć rěka; čoho dla so město 
němskeho jednoreho ,geschehen‘ stanyć a stawać praji; čoho 
dla „geben“ dać a d a w a ć , „bedecken“ w o d ź e ć a w o d ź e 
w a ć , „gehen“ hić a k h o d ź i ć , „herbeitragen“ p ř i n j e s ć a 
p ř i n o š e ć , „vergessen“ z a b y ć a z a b y w a ć rěka. 

Ryčnica wuči j eho , zo so słowjanske słowjeso do 
wšelakich rjadomnjow rozdźěluje, a to 1) do słowjesow 
wokomiknjenja (verba momentanea ), 2 ) do słowjesow traća 
(verba durativa), 3) do słowjesow wospjetowanja (verba 
iterativa) a 4) do słowjesow wróćenja (verba frequentativa). 
Ryčnica jeho dale wuči, zo słowjesa wšelakich rjadomnjow 
tež po swojej bytnosći futurum na wšelake wašnje tworja 
Štož 1 ) verba momentanea nastupa, dha nimaja žaneje při
tomnosće, přetož ta jich forma, kotraž ma woblečo přitom
nosće, ma wuznam přichodnosće. Tajke słowjesa su n. př. 
p a d n y ć , š ć i p n y ć , k u p i ć , p u š ć i ć , t ř ě l i ć a teho runja, 
a padnu njerěka ich fal le , ale „ich werde fallen“, a š ć i p n u , 
kupju , p u š ć u , t ř ě l u rěka ich werde pflücken, kaufen, lassen, 
schießen. 2) Verba durativa tworja swój praesens a 
futurum po wašnju němskeje ryče, n. př. pisam, činju, 
wołam ich schreibe, thue, rufe, budu pisać, činić, wołać ich 
werde schreiben, thun, rufen. Ale hdyž so z tutymi słowje
sami žana předłožka zjenoći, dha dostanje ta forma, 
kotraž ma woblečo přitomnosće, wuznam přichodnosće. Po 
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tajkim tu z verba durativa nastanje verbum momentaneum. 
Tak rěka n. př. p i s a m ich schreibe, tola n a p i s a m njerěka 
ich schreibe auf, ale ich werde aufschreiben, a s č i n j u . za
wołam dyrbimy přełožić ich werde thun, rufen. 3 ) Verba 
iterativa maja tež praesens a futurum po wašnju němskeje 
ryče, n. př. šćipam, třělam, pušćam ich pflücke, schieße, lasse, 
futurum: budu šćipać, třěleć, pušćeć ich werde pflücken, schießen, 
lassen. Zjenoća so tute słowjesa z předłožku, dha cofaja 
do teje rjadomnje, z kotrejež su wušłe, po tajkim pak do 
prěnjeje (verba momentanea), pak do druheje (verba dura
tiva), a bjeru jich wuznam na so. 4) Verba frequentativa, 
jako: b y w a m , d a w a m , s t a w a m , cofaja tehdy, hdyž so 
předłožka z nimi zjednoći, do teje rjadomnje, z kotrejež su 
wušłe, a z nich nastawaja po tajkim pak verba iterativa, pak 
verba durativa. 

Duž je w nastupanju wšitkich tutych štyrjoch wotdźě
lenjow serbskeho słowjesa to rozpomnić: 1) zo verba mo
mentanea žaneho přitomneho časa nimaja, ale zo ma forma 
přitomnosće wuznam přichodnosće; 2) zo verba durativa 
swoje futurum z přiwzaćom pomocneho słowjesa b u d u 
tworja, zo pak so, jeli so z předłožku zjenoća, do verbow 
momentaneow přewobroća; 3 ) zo verba iterativa swój fu
turum tež z přiwzaćom pomocneho słowjesa b u d u tworja, 
a zo so wone, hdyž so z předłožku zjenoća, pak do mo
mentaneow, pak do durativow přeměnja, a 4 ) zo verba 
frequentativa swòj futurum stajnje z přiwzaćom pomocneho 
słowjesa budu tworja, dokelž so wone, hdyž so z předłožku 
zjenoća, pak do iterativow, pak do durativow přeměnja. 

Štóž kóždy króć wě , što je verbum momentaneum, 
durativum, iterativum a frequentativum, tón tež po horejšim 
wukładowanju, při trjebanju někajkeho słowjesa hnydom 
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s p ó z n a j e , kak ma j eho futurum tworić . Ale słowjanski 

ryčespyt j e w Serbach hišće j a r a žadna wěc a dospołna 

znajomosć serbskeje ryčnicy bjez S e r b a m i mało rozšěr jena, 

tak zo by to za našich k ra j anow, kotřiž su z wjetša jenož 

w n ě m s k e j , ł a ćanske j , grichiskej a hebrejskej grammaticy 

wuwučen i , jara wobćežne było, hdy bychu so w ryčenju a 

pisanju bjez přestaća při sebi wobhonjeć měli, do kajkeje 

rjadomnje žane słowjeso słuša. Duž budźe najlěpje, hdyž 

jich dla theoretiski puć wopušću a jim empiriscy pokazam, 

kak móža kóždy króć na j a r a lohke wašnje zhonić , hač 

słowjeso z woblečom přitomnosće woprawdźe př i tomnosć , 

abo hač wone p ř i c h o d n o s ć woznamjenja. 

T u t o wote mnje wunamakane a ženje njemylace wašnje 

j e to le : W z m i imperfectum kajkehožkuliž słowjesa a po

hladaj, hač so jeho 2 . wosoba na s y l b u — še wukónča , abo 

hač tola sylba při formacii 2 . wosoby pobrachuje. Stawa-l i 

so prěn iše , dha so futurum tajkeho słowjesa z př iwzaćom 

pomocneho słowjesa b u d u twori , n. př. impf. j a d ź ě ł a c h , 

ty d ź ě ł a š e (ich arbeitete, du arbeitetest) fu turum: b u d u 

d ź ě ł a ć ; p a s e c h , p a s e š e (ich hütete, du hütetest), futurum: 

b u d u p a s ć : l e ž e c h , l e ž e š e (ich lag, du lagst), futurum: 

b u d u l e ž e ć ; k u p o w a c h , a p a d a c h , p a d a š e (ich fiel, 

du fielst), fut.: b u d u p a d a ć ; d a w a c h , d a w a š e (ich gab, 

du gabst), f u t . : b u d u d a w a ć . Stawa-l i pak so posleńše, 

mjenujcy, zo 2 . wosoba imperfecta wukónčenje — še nima, 

dha ma futurum tajkeho słowjesa woblečo přitomnosće a so 

bjez pomocneho słowjesa b u d u t w o r i , n . př . j a n a d ź ě 

 a c h , t y n a d ź ě ł a (ich fertigte, du fertigtest), fu t . : n a d ź ě 

ł a m , ich werde fertigen; ja p ř e p a s e c h , ty p ř e p a s e (ich über

sah, du übersahst), fut.: p ř e p a s u , ich werde übersehen; j a so 

lehnych, ty so lehny (ich legte mich, du legtest dich), fut.; so 
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lehnu, ich werde mich legen; ja nakupowach, ty nakupowa 
(ich kaufte ein, du kauftest ein), fut.: nakupuju, ich werde ein
kaufen; ja rozdawach, ty rozdawa (ich vertheilte, du vertheil
test), fut.: rozdawam; ja kupich, ty kupi, fut.: kupju. 

Hdyž teho dla při nałoženju žaneho serbskeho słowjesa 
wěš, zo so druha wosoba imperfecta ze sylbu -še wukónča, 
dha wěš tež z dobom, zo maš futurum tajkeho słowjesa 
z přiwzaćom pomocneho verba b u d u tworić; hdyž pak 
wěš , zo so druha wosoba imperf. bjez sylby-še twori, dha 
wěš tež hnydom, zo maš tež futurum tajkeho verba b j e z 
pomocneho verba b u d u tworić. To trjechi kóždy raz. 

Mlóčnica. 

Wudźěłane a 14. augusta 1858 w posedźenju přirodospyt

neho wotrjada M. S. čitane wot 

K. A. F i e d l e r j a , wučerja w Jitru. 

1.) Z w o t k a l t u to m j e n o ? 

Z tutym mjenom je mlóčnica (Milchstrasse) najskerje 
hižom teho dla pomjenowana, dokelž wona tajka mlóčna, 
tajka běła, kaž mlóko, wonhlada. Po mythologiskich po
wjesćach starych pak sćěhowaceho podawka dla: Jupiter, 
mandźelski Juno-iny, běše z Alkmenu syna — Herkulesa 
— płodźił, kotrehož wón Juno-i , jako wona něhdy 
drěmaše, k nadram połoži, zo by so tež tutón jeho syn 
bójskeho mlóka napił. Juno při tym wotući, zapřija ze 
japatym hněwom ćěšeńca a ćisnu jeho daloko wot swojeje 
wutroby, při čimž mały Herkules, kiž měješe hubu hišće 
połnu mlóka, tutemu před žałosnymi stróželemi wuběžeć 
da. A z teho nasta — mlóčnica. 

file:///erha
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2.) Kajkeje twarby je mlóčnica? 

W nastupanju twarby so nam mlóčnica w ćěmnych nocach 
jako wulki, kołojty, nic wšudźe jenak šěroki, na hwězdojte 
njebjo wupřěstrjeny swětły pas, abo smuha, abo koleso po
kazuje, kiž so pola kołpja do dweju dźělow dźěli, kotrajž 
pak so pola wołtarja zaso zjenoćitaj. 

3.) P ř e z k o t r e h w ě z d n a (Sternbilder) so m l ó č n i c a 
ć e h n j e ? 

1.) Přez Kassiopeju, 2.) přez Perseusa, 3.) přez wóz
ku z Kapellu, hwězdu prěnjeje wulkosće, kotraž pak w 
mlóčnicy njesteji; 4.) přez čečeranca, kiž z heju w mlóčnicy 
steji a dwě hwězdźe prěnjeje wulkosće, mjenujcy horjeka 
Beteugeucu a deleka Rigelu we sebi wobpřimuje, kotrejž 
pak žana w mlóčnicy njestejitej; 5.) přez nohi dwójnikow 
a 6.) přez łódź, hdźež j e mlóčnica najswětliša. Wot jow so 
wona ćehnje (spody našeho widźeńskeho wokrjesa) 7.) přez 
Centaura, 8.) přez wołtaŕ, 9.) přez wopuš škorpiona, ko
tryž ma z wonka mlóčnicy Antaresu jako hwězdu prěnjeje 
wulkosće. Na to so wona ćehnje 10.) přez třělbu třělnika, 
11.) přez dźěl hadanošerja, 12.) přez worjoła, kiž ma 
Altairu jako hwězdu prěnjeje wulkosće w blizkosći mlóč
nicy; 13.) přez dźěl kołpja a 14.) přez dźěl Cepheusa. 

4.) Kajke je s w ě t ł o mlóčn icy? 

Swětło mlóčnicy so nam z cyła blěde, młhohojte běłe, 
nic wšudźe jenak jasne pokazuje. Na połonjowym njebju 
pola połonjoweho křiža, kaž tež w Kassiopeji, su pak w 
mlóčnicy tež čorniše městna, hač nócne njebjo, k widźenju. 
Tute ćmowe blaki, kiž su snadno wuhlady do njeskónčneho 
ruma swěta won, mjenuja so wot łódźerjow „wuhlowe 
měchi (Kohlensäcke)“. 
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5.) Š t o m l ó č n i c a je? 

Přez dalokowidy su hwězdarjo swětło mlóčnicy do 
lutych tak mjenowanych twjerdźe stejacych hwězdow (Fix 
sterne) so přewobroćić widźili, tola pak je jim hišće dale 
zezady wjele tajkeho mlóčneho swětła wyše wostało, ko
trež so přez najmócniše a nanajwyšo napinjene dalokowidy 
(Fernröhre) jako hwězdy wuhladać njehodźeše. Zo pak 
mlóčnica z lutych hwězdow wobsteji, to je dawno wučinjena 
wěc; ale što wona po prawym je , wo tym stej so z cyła 
dwě hypothesy postajiłej, a to ta prěnja wot staršeho 
H e r š e l a , rodź. w Hannoverskej, zemr. 1822 w Jendźel
skej. Tón mjenujcy praješe, zo je mlóčnica wulka soka 
(Linse), ke kotrejž tež naše słónco přisłuša a blizko srje
dźizny teje sameje steji; teho runja maja so tež wšitke 
h w ě z d n a , kiž jenož widźimy, k mlóčnicy ličić. Hdyž teho 
dla horje abo dele hladamy, dha widźimy w srjedźiznje 
tuteje soki lutu skopjenu hwězdźinu před sobu, hladamy 
pak do bokow, dha hwězdy bóle samotne, isolirowane před 
našimaj wočomaj steja. K přikładej: Ty stejiš při lěsu; 
hladaš ty do srjedźizny teho sameho nutř, dha widźiš jeno 
lute štomy, hladaš pak k bokam, dha měnje štomow 
widźiš, dha so přez nje swěći. Dale słušeja k mlóčnicy, 
kaž Heršel praji, wšitke d w ó j n e h w ě z d y (Doppelsterne). 
T o su mjenujcy tajke hwězdy, kiž so woku jenož jako 
jena, ale dalokowidej jako dwě abo wjacy hwězdow zjewja. 
Tajkich dwójnych hwězdow mamy na 5000, n. př. Alpha 
w Centauru, jako najjasniša dwójna hwězda na njebju, 
Kastor, Wega, polarna hwězda atd. Wone maja wšelake 
barby, štož pak je druhdy molenje, wjerća so same wokoło 
sebje a při tym we swěće přeco dale a dale. Najposledy 
po Heršelowym měnjenju hišće k mlóčnicy słušeja h w ě z d n e 
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k o p i c y (Sterngruppen), a to mjenujcy: 
1.) B a b y (Plejaden) na šiji byka. Z nahim wokom 

so w babach jenož hodźi 6 abo 7, přez dalokowid pak wjac 
hač 60 hwězdow wohladać. Ta najwjetša hwězda bjez nimi — 
Alciona — so we wšědnym žiwjenju přeco pata, te tamne 
kurjatka mjenuja. Po mythologiskich powjesćach bě to 7 so
trow, za kotrymiž so Orion, je přesćěhajcy, honješe. 

2.) H y a d y we hłowje byka, tež dešćowne hwězdy 
(Regengestirn) mjenowane, dokelž so pječa, hdyž słónco we 
jich blizkosći steji, najbóle dešćuje. Prawe woko byka je 
hwězda prěnjeje wulkosće, mjenujcy Aldebaran. 

3.) K o s y , po němskim: włosy Berenicyne (coma 
Berenices), srjedź lawa a Bootesa. — Berenika, egyptowska 
kralowa, běše swoje rjane włosy přiboham woprować slu
biła, jeli zo jeje mandźelski, Ptolemäos Euergetes (t. r. 
dobroćel), zbožownje z jeneje wójny, do kotrejež bě wón 
nihdy zašmjatany, zaso domoj přićehnje. A to so tak sta. 
Teho dla woprowaše tež Berenika, swěrna datemu slubjenju, 
swoje włosy w templu Aphrodity. Astronom Konon ze 
Zamosa pak bórzy na to wozjewi, zo su tute włosy wot 
přibohow bjez hwězdy pozběhnjene. 

4.) Ž ł o b i k (Krippe) w raku, kiž drje so z nahim 
wokom widźić njeda, ale přez dalokowid něhdźe do 30 
hwězdow rozpaduje .— 

Ta druha hypothesa wo tym, što mlóčnica po pra
wym je, je wot professarja M ä d l e r j a z Barlina, nětk 
astronoma w Dorpaće w Lieflandźe. Tón mjenujcy měni: 
W srjedźiznje swěta so kołojta kopica hwězdow namaka, 
do kotrejež wšitke hwězdy, kiž jenož widźimy, słušeja, a 
kotrejež centrum naše słónco wučinja. Wokoło tuteje 
kulojteje hwězdźiny du nětk mjeńše a wjetše kolesa, kiž 
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su ze sobu přez někajke prěčniki zwjazane a zjenoćene. 
To prěnje wot tutych kolesow je pak naša mlóčnica. 
Kotra dha wot tuteju hypothesow j e nětk prawa abo 
lěpša? — Wotmołwa: To so z wěstosću prajić njehodźi, 
přetož z wobeju hypothesow so nahlad jara derje wukłasć 
dawa. 

6.) Kak so m l ó č n i c a w j e r ć i ? 

Něhdy bu přiwzate, zo so mlóčnica wokoło wulkeho 
swětneho ćělesa w srjedźiznje - centralneho słónca - wjerći; 
ale temu tak njeje, přetož wšitke hwězdy wjerća so jenož 
wokoło něhdźneho, z nutřka we mlóčnicy ležaceho zhro
madneho ćežnodypka (Schwerpunkt). To same płaći tež wo 
mlóčnicy. Mlóčnica ma mjenujcy dwoje wjerćenje, 1.) wjerći 
so wona, kaž bu hižom spomnjene, wokoło něhdźneho, 
z nutřka we mlóčnicy ležaceho zhromadneho ćežnodypka. 
Hdyž sebi jedyn na př. wšitke hwězdy přez žerdźe zje
noćene mysli, a chcył to nětk balaucirować, dha by so 
naposledku dypk namakał, hdźež by potom to we wazy 
stało, a wokoło tajkeho dypka so mlóčnica wjerći. Astro
nom Mädleŕ měni, zo so tutón dypk w babach pola 
Alciony namaka. Hač to temu tak je, štó chcył to wob
krućeć ! ? — 2.) so mlóčnica w njeskónčnej ruminje swěta 
dale wjerći, a to zaso z druhimi mlóčnicami wokoło zhro
madneho ćežnodypka. Zo temu tak je, to hižom je z teho 
k widźenju, zo naše słónco, kiž tola w mlóčnicy steji, w 
kóždej sekundźe, kaž znajomne, 8 abo 10 mil na hwězdno 
Herkules dale dźe. 

Dokelž ja runje won wo mlóčnicy ryču a so ta sama 
tež naše młhohojte městno (Nebelfleck) mjenuje, dha mje to 
k temu wabi, tudy hišće krótke słowo wo młhohojtych 
městnach zhromadnje přispomnić. Teho dla sćěhowacy mały 
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P ř i w i s k 
w o młohojtych m ě s t n a c h . 

Kaž je znajomne, dha je hišće wjele druhich tajkich 
běłych městnow, na mlóčnicu podomnych, na njebju k wi
dźenju, kiž so młhohojte městna mjenuja. Hač dotal su 
astronomojo tych samych hač přez 3000 z dalokowidami 
wuslědźili. Z nahim wokom so jich jenož dwě, z naj
wjetša tři widźić hodźi, na př. to we Andromedźe a tej 
dwě kapskej abo Magellanskej mróčałcy při połońšim polu, 
jako tej najwjetšej młhohojtej městnje na njebju. (Magellan
skej mróčałcy wonej teho dla rěkatej, dokelž je tej samej Ma
gellan najprjedy widźił.) Jena tutych kapskich mróčałkow 
sama wobsteji po najnowšim wobkedźbowanju z wjacy hač 
300 młhohojtych městnow. Hewak su te same jara bohaće 
w połnócnym dźělu knježny změstnjene, tak zo so same 
jako dwojake a trojake tajke hwězdne młhy našimaj wočo
maj zjewja, t. r. dwě abo tři tajke młhohojte městna steja 
z dźěla cyle při hromadźe. — Štož nětk formu abo zwon
komnu twarbu młhohojtych městnow nastupa, dha je ta 
sama jara wšelaka a njezrjadomna. K přikładej, forma 
młhohojteho městna w čečerancu něhdźe kaž klama někaj
keho zwěrjeća wonhlada, ta teho w Andromedźe pak kón
čojta; někotre su kulojte, někotre wótrje wobmjezowane, 
to su planetariske młhy; druhe su spiralnje zwite, teho 
dla spiralne młhy pomjenowane. — Što dha pak nětk tute 
młhohojte městna su? Najskerje tež lute mlóčnicy. Přetož 
z wěstosću móže so wobkrućić, zo dźěl tutych městnow z 
lutych hwězdow wobsteji, dokelž su so přez sylne daloko
widy do tajkich rozpołožić dałe, kaž na př. to w Herku
lesu. — Hrabja Ross z Irlandskej je ze swojim hobrskim 
teleskopom, kiž je 50 stopow dołhi, wjacy hač na 40 młhohojtych 
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městnow do hwězdow rozpołožał, kotrež wot astro
nomow hač dotal za njerozpołožne dźeržane buchu. Tola 
pak to w čečeraneu wón njeje na to same wašnje rozpo
ł o ž i ć móhł. — Dale astronomojo wo tym, što tute młho
hojte městna po prawym su, praja, zo su snano wjele tych 
samych hakle w nastaću bywace mlóčnicy abo hwězdne 
ćělesa, zo su to po tajkim horce młhy abo materije, z 
kotrychž snano kakle něhdy po wjele tysac abo millionach 
lětow swětne ćělesa nastanu. — Štož nětk skónčnje hišće 
čas nastupa, kotryž swětło tutych młhohojtych městnow 
trjeba, prjedy hač k nam na našu zemju dóńdźe, dha je 
zjawne, zo, byrnjež wone tež w jenej jeničkej sekundźe 
42000 mil zlećiło, tola wot tych dalnišich młhohojtych 
městnow wjele millionow lět potrjeba, prjedy hač je jemu 
tutu njeskónčnu dalokosć hač k nam wotpołožić móžno. 
Z teho wuhkadźa, zo su snano te abo tamne młhohojte 
městna hižom dawno do hwězdnych ćělesow zestworjene, a 
my je přeco hišće jako hwězdnu młhu a kurjawu widźimy. 
Abo te abo druhe daloke swěty su dawno, dawno zahubjene, 
a my hišće je widźimy tajke, kajkež wone něhdy běchu. 
Z teho po tajkim spóznawamy, zo je swětło najstarše 
swědčenje wo tudybyću swěta! — 

J a skónču z tutym swoje dźěło, pokazujo na wěrnosć 
tamneho słowa krala Davita: „Njebjesa wupowjedaju božu 
česć a twjerdźizna připowjeda skutk jeho rukow !“ (Psalm 19,2.) 

Porjedźeńka. 
Trochu pozdźe, tola hišće časa dosć dowolam sebi na 

někotre astronomiske zmólki pokazać a je z tutym porjedźić, 
kotrež su w časopisu městno namakałe a z njeho do słownika 
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přešłe, a kotrež, dóńž stejo wostanu, wjele zašmja
tanja načinja. 
Na stronje 223 we štwórtym zešiwku časopisa wot 
lěta 1848 čitamy: 

Na njebju su znate: čečerane (Orion), baby (plejades), 
kosy (coma Berenices), zernička (Venus), jutrnička (Lucifer), 
wječornička (Hesperus). 
Najprjedy spomnju, zo su zernička, jutrnička a wječor
nička jenož tři wšelake pomjenowanja teje sameje hwězdy, 
mjenujcy wječorneje abo rańšeje hwězdy (Venus), kotruž 
jako jara rjanu a jasnu hwězdu prěnjeje wulkosće druhdy 
rano abo wječor we blizkosći słónca do słónca skhadźenja abo po 
słónca khowanju widźimy, a kotraž so tež pastyrska hwězda 
mjenuje. 

We južnišich krajinach, na př. we Włóskej a Grichi
skej, je hišće merkur ze přeražnym dejmantojtym swětłom 
we wjetšej słónčnej blizkosći jako rańša a wječorna hwězda 
znaty. 

Štož nětko pomjenowanja „čečeranc, baby a kosy“ 
nastupa, dha wobžarujemy přeměnjenje, kotrež je so z nimi 
z tym stało, zo su tute mjena druhim hwězdnam (Sternbilder) 
date, dyžli po prawym přisłušeja; přetož „čečeranc“ njeje 
Orion, „baby“ njejsu plejady, k najmjeńšemu nic pola nas, 
a „kosy“ tež njejsu coma Berenices. Štó je tutón zmólk 
wobešoł, njewěmy. Lěpje znaje naš njewučeny lud na 
njebju we plejadach, w tutej hromadcy, w tutym čećiku 
hwězdow, swojeho čečeranca, a we kosach Oriona, kotrehož 
tři horne a tři delne skoro dwaj prawokutnaj nuhlej tworja. 

Hač potom pomjenowanje „baby“ za coma Berenices 
abo za někajke druhe hwězdno płaći, njehodźi so dopokazać. 

Tola zda so, zo „baby“ něšto druhe, dyžli coma Berenices 
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woznamjenjeja; přetož tuto hwězdno wobsteji jenož z drob
ničkich, rozpróšenych, mało do wočow padacych hwěžkow, 
a njeje teho dla k wěrje podobne, zo dyrbjałe tute hwěz
dźički ludej znate być. Hinak je pola čečeranca, kotryž, 
byrnje tež jenož z małych hwěžkow wobstejał, tola z do
bom přez to našu kedźbliwosć na so ćehnje, zo tute hwěžki 
we hustej hromadcy hromadźe steja, kaž je nihdźe wjacy 
na njebju tak njewidźimy. Derje rozdźělamy tudy 6 abo 
7 hwěžkow, a Němcy mjenuja teho dla tuto hwězdno 
„Siebengestirn“; we bibliji steji za to same tež „Glucke“. 
Móžno, zo pola druhich krajanow, na př. Delnołužičanow, 
wuraz „baby“ tež za čečeranca płaći, runjež kaž ma druhdy 
ta sama wěc we wšelakich stronach wšelake pomjenowanje, 
na př. křinja, die Lade, mjenuje so druhdźe lódka, pólšica, 
die Melde, rěka druhdźe łoboda. Pomjenowanje „čečeranc“ 
a ,,kosy“ namakamy tež we bibliji, a cyle prawje steji tudy 
čečeranc za Siebengestirn (Glucke, Plejaden) a kosy za Orion. 
Přirunaj Hiob 38 , 3 1 . 32. Hiob 9, 9. Amos 5, 8. 

My teho dla hinak myslić njemóžemy, hač zo je so 
tuto přeměnjenje při ćišću tamneho nastawka stało, a njeje 
teho dla k dźiwanju, zo naš česćeny serbski filolog słowo 
čečeranc (za Oriona) k tym ličbuje, kotrež maja ćěmne a 
woteznate korjenje. Přirunaj str. 107 w druhim zešiwku 
časopisa wot lěta 1855. Njeje pak čečeranc Orion, ale, 
kaž woprawdźe je, Siebengestirn (Plejaden), a „čeć“ znate 
serbske słowo, dha wotkhadźa ,.čečeranc“ z ćěmnosće zaso 
na swětło, nima pak so čečerane, ale čećerane pisać. 

M. R o s t o k . 
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Nekrologi. 
VI. 

Jan A u g u s t Šo ł t a , 

cand. rev. min. a šulski rektaŕ 
we Wósporku. 
Narodź. 4. septembra 1826. 

† 30. meje 1858. 

Njeboh Jan August Šołta je jedyn z młódšich Serbow, 
kotrymž mamy so wosebje za wšitko dźakować, štož je so 
wot lěta 1839 sem za Serbstwo stało, a tež z nim je so mała 
črjódka tych samych, kaž tež naša Maćica wo jeneho swěr
neho a pilneho a horliweho sobustawa pomjeńšiła. Wón 
narodźi so 4. septembra 1826 w Njezdašecach pola Hodźija, 
hdźež staj jeho staršej, kiž z nim swojeho jeničkeho syna 
zhubištaj, hišće dźensniši dźeń žiwoj. Jeho nan je tam 
Jan Šołta, wobsedźeŕ burskeje žiwnosće a tyšeŕ, a jeho 
maćeri, kiž je rodźena Thilec z Njezdašec, rěkaja Marja. 
Hižom we swojich dźěćacych lětach měješe naš njeboćički Š. 
wulke pokhilenje k wuknjenju a wuznamjenješe so teho dla 
tež derje w hodźiskej šuli, kotruž wón z Njezdašec wopyto
waše, a hdźež wón wot tehdomnišeho, nětko emeritowaneho 
wučerja Schmidta swoje prěnje rozwučenje dosta. Jako 
jeho nan jeho pilnosć widźeše, staraše so wón za to, zo by 
jeho syn tež hišće druhe rozwučenje dostał, hač so tajke we 
wjesnych šulach dawa, a dokelž bě tehdom runje w Hodźiju 
jedyn stary serbski kandidata, wěsty Muka, žiwy, kiž 
łaćanske a druhe hodźiny dawaše, dha bě z tym składnosć 
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poskićena, zo móžeše so naš njeboćički Š. k wopytanju 
wulkeje šule w Budyšinje hižom doma pola swojeju staršeju 
přihotować. Do Budyšina přińdźe wón hakle po swjatkach 
lěta 1841, jako bě prjedy w Hodźiju na paćerje wukhodźił. 
Ze wšej swěrnosću nałoži wón te lěta, kotrež wón w Bu
dyšinje přebywaše, k nawuknjenju dobrych wědomnosćow 
a doby sebi z tym lubosć wšitkich swojich wučerjow. Hi
žom na šuli w Budyšinje poča so wón tež jako dobry 
Serb wupokazować, wot kotrehož so nadźeć daše, zo budźe 
něhdy dobry wótčinc a horliwy přećel swojeho luda. W o 
jeho tehdomnišej dźěławosći we serbskich wěcach swědča 
pisma serbskeho towaŕstwa na budyskim gymnasiju, kotre
muž wón wot jutrow 1844 hač do hód 1848 jako pilny sobustaw 
přisłušeše, a kotremuž tež wot jutrow 1848 sem jako starši 
prjódksteješe. Jako tajki bě wón tež prěni serbski wučeŕ 
swojeho tehdomnišeho wučerja, njeboh Dr. Dresslerja, kiž 
bě so runje tehdom z horliwosću na nawuknjenje serbskeje 
ryče połožił. Před jutrami 1849 wotpołoži naš zemrjety 
přećel z dobrej khwalbu swój maturitatny examen w 
Budyšinje a ćehnješe, z rjanymi wopismami a z bohatym 
wjedźenjom wuhotowany, do Lipska, zo by tudy bohawuče
nosć študował a so k přichodnemu serbskemu prědarjej 
přihotował. W Lipsku wopytowaše wón swěru a pilnje 
swoje kollegije, a Winer, Harless, Kahnis, Niedner a Theila 
běchu jeho najlubši wučerjo. Z druhimi študentami měješe 
wón po prawym jenož mało wobkhadźenja, jenož Serbjo 
běchu jeho přećeljo, z kotrymiž kruće hromadu dźeržeše. Z 
nimi wobnowi wón tež 24. novembra 1849 stare serbske 
towaŕstwo w Lipsku, kiž bě nimale 10 lět spało, a wopo
kaza so hač do swojeho woteńdźenja z Lipska jako pilny 
a horliwy sobustaw teho sameho. Dokelž pak je tute serb
ske towaŕstwo w Lipsku jenož wotrjad stareho łužiskeho 
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prědaŕskeho towaŕstwa, dha stupi wón 19. julia 1850 
tež do posleńšeho a wosta we nim hač do jutrow lěta 1853. 
A zo bě wón tak derje w serbskim, kaž tež w cyłym 
łužiskim towaŕstwje sprócniwy sobudźěłaćeŕ, to spóznawamy 
z teho, zo bu wón w prěnišim 1852 po woteńdźenju Jenča 
z Čornjowa za staršeho, a w posleńšim za podstaršeho 
a knihownika wuzwoleny. Tak derje jako starši serbskeho, 
kaž tež jako podstarši a knihownik łužiskeho prědaŕskeho 
towaŕstwa je wón dobre mjeno po sebi w Lipsku zawosta
jił , a jenož njerady zhubištej jeho wobej towaŕstwje, jako 
so wón jutry 1853 po derje wobstatym examje pro can
didatura et licentia concionandi wot njeju dźěleše. Rady 
budźiše so wón tehdom k swojim lubym Serbam domoj do 
Łužicy wróćił, ale tu njebě tehdom runje žane město za 
njeho k namakanju, a teho dla wróći so wón zaso do 
lipsčanskich stronow a wza tudy 1. junia 1853 w Lütz
schenje zady Lipska domjace wučeŕstwo na so, a to pola 
wobsedźerja jeneho młyna. Tři lěta dołho zawosta wón 
tudy, a khwalba dobreho a swědomnosćiweho wučerja 
přewodźeše jeho, jako so wón nazymu lěta 1 8 5 6 , wot 
wósporskeje rady za šulskeho rektarja powołany, do Ser
w wróći. 29. novembra 1856 bu wón z wulkej česću 
wot rady, měšćanow a šuleŕskich dźěći města Wósporka 
jako přichodny rektaŕ do swojeho zastojnstwa powitany. 
Krótko prjedy bě wón tež swój druhi examen pro mini
sterio w Drježdźanach derje wobstał, a hač runje j e wón 
jenož w mało serbskich cyrkwjach prědować składnosć 
měł, dha móžemy tola prajić, zo měješe khwalbu dobreho 
prědarja, z kotrehož prědowanjow so wěsta a wjerda 
wěra a hłuboke spòznaće swjateho pisma swěćeše. A kaž 
so wón jako prědaŕ wuznamjenješe, tak bě wón tež wosebny 
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a starosćiwy wučeŕ, kotremuž ničo bóle na wutrobje 
njeležeše, hač jeho šula a te jehnjata, kotrež měješe po 
božej přikazni pasć. Najradšo ryčeše wón w posleńšim 
času wot swojeje šule a wobhonješe so za wšěm, štož móhło 
so k zbožu teje sameje polěpšić abo wuwjesć. Jeho domja
ce hospodaŕstwo wjedźiše jemu we Wósporku najprjódcy 
jeho jenička sotra; hižom na druhe lěto stupi pak wón do 
swjateho mandźelstwa, a to z česnej knježnu Emiliu Elstec, 
knjeza šulskeho wučerja Elste w Radefeldźe zady Lipska, 
mandźelskej štwórtej dźowku, kotruž běše wón jako domja
cy wučeŕ w Lützschenje zeznał; 2 . augusta 1857 sta so 
jeho wěrowanje. Po božej njewuslědomnej radźe dyrbješe 
pak tutón zwjazk bórzy zaso rozdźěleny być. Naš přećel 
skhorje mjenujcy bórzy po swojim woženjenju. Jeho khorosć 
njezdaše so z woprědka strašna być, a wón dźeržeše tež 
při tej samej předco hišće swoju šulu. Ale póstnicy l 8 5 8 
wopušći jeho nahle wšitka móc, a wón dyrbješe so lehnyć 
a njeje tež wot tuteho časa sem swoju šulu wjacy wo
hladał. Lěkaŕska pomoc bu drje pytana, ale podarmo. 
Móžno, zo bě jemu wěsta khorowatosć přinarodźena, móžno 
pak tež, zo bě sebi w posleńšim času přez swoje pilne 
dźěłanje, při kotrymž sebi žadneho wotpočinka njepopřeješe, 
zeškodźił. Kaž lěkarjo prajachu, dha bě so jemu woda 
wokoło wutroby nahromadźiła, kotruž žane lěkaŕstwo za
hnać njemóžeše. Jako bě dołhi čas we Wósporku khory 
ležał, radźachu jemu, zo by so na hinajši powětr přinjesć 
dał, dokelž móhło jemu to snadno derje činić. Po tajkej 
radźe da so wón tež srjedź meje 1858 domoj k swojimaj 
staršimaj do Njezdašec dowjesć a mysleše sebi, zo budźe 
tudy zaso wočerstwić: Ale Bóh tón knjez měješe něšto 
druhe z nim prjódk a wotwoła jeho hižom 30. meje z 
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tuteje časnosće do tamnišeje rjenišeje wěčnosće. Wón 
wumrje ćiše a zbóžnje pola swojeju staršeju, jako bě swoju 
starobu přinjesł na 31 lět 8 měsacow a 26 dnjow; jeho 
staršej zhubištaj z nim swojeho jeničkeho nadźije połneho 
syna, jeho mandźelska lubosćiweho zastararja, jeho přećeljo 
sprawneho přećela a cyłe Serbowstwo dobreho wótčinca, 
kiž budźiše ze swojimi rjanymi darami hišće wjele bjez 
swojim lubym ludom skutkować móhł. — Štož jeho dźě
ławosć za serbsku ryč nastupa, dha mamy wot njeho ně
kotre rozpróšene nastawki w Serbskich Nowinach, a w 
Zerničcy wot lěta 1850 wjetši nastawk pod napismom 
„Nowoseeland“. Dale j e wón tež w lěće 1849 we zjenoćeń
stwje ze swojim přećelom J. K. Mrózom z Hodźija Harlessowe 
prědowanje pod napismom „Wohenjowa c h c ż e n i z a ßwjatkownehe 
wopomnenja“ do serbskeje ryče přełožił a w Budyšinje ćišćeć 
dał, a posleńši čas před swojej smjerću bě wón tež po
rjedźenje noweho wudawka serbskeje biblije, kotruž tu 
khwilu brittiske bibliske towaŕstwo w Barlinje ćišćeć da, 
na so wzał. Wot tuteje biblije j e pak wón jenož šěsć 
listnow porjedźał, dokelž bu při tajkim swojim dźěle wot 
smjerće překhwatany. 2. junia 1858 bu jeho wotemrjete 
ćěło z wulkeju česću na hodźijskim kěrchowje pohrjebane, 
a tam wotpočuje nětko naš njeboćički přećel pod rjanym 
kamjenjom z tutym serbskim napismom: 

Twój zažny row, ty najlubši, 
My krjepimy ze sylzami; 
To jene pak nas troštuje, 
Zo nětk su bože njebjesa 
Twój dźěl a twoja hnadna zda! 
W Palowje 1858. K. Jenč. 
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Wukaz krajskeje direkcie w Budyšinje 
serbske khoralne knihi nastupacy. 

Z nakładom Maćicy Serbskeje wuńdźechu w lěće 1858 
pola G. B. Teubnera w Lipsku w małym oktavje ćišćane 
khoralne knihi k evangelskim serbskim spěwaŕskim pod 
napismom: Choralmelodien zum wendischen Gesangbuche. Zu
sammengestellt von Carl Ernst Becker, Cantor zu St. Michael 
in Budissin, Carl August Katzer, Cantor in Kittlitz, Carl Frie
drich Christian Kirschner, Cantor zu Hochkirch, Johann Traugott 
Michalk, Cantor in Kotitz. Durchgesehen von Carl Eduard 
Hering, Organist zu St. Petri in Budissin. Wysoka krajska 
direkcia w Budyšinje, kiž je k wudaću tutych khoralnych 
knihow hižom přez to so pomocna wopokazała, zo je so 
za zapłaćenje 30 toleri myta za přehladanje tutych knižkow 
přez knjeza organistu Heringa w Budyšinje starała, je nětko 
tež dla nutřwjedźenja tych samych we wšitkich evangelskich 
serbskich šulach na serbskich evangelskich duchomnych jako 
šulskich inspektarjow sćěhowacy generalny wukaz wudała: 
Nachdem bereits vor zwei 
Jahren die Kirchschullehrer zu 

St. Michael allhier, zu Kittlitz, 
Hochkirch und Kotitz bei der 
unterzeichneten Kreisdirection mit 
dem Gesuche eingekommen, daß 
die Melodien zum wendischen 
Gesangbuche, die Theils noch 

gar nicht kirchlich recipirt, über
haupt aber in den verschiedenen 

Parochien so vielfache Abände
rung erleiden, daß Porochianen 
aus verschiedenen Kirchspielen 

Po tym, zo su hižom před 
dwěmaj lětomaj ći šulscy wu
čerjo při cyrkwjach swj. Mi
chała tudy, w Ketlicach, Bukecach a Kotecach na podpisanu krajsku direkciu z tej próstwu so wobroćili, zo bychu so melodije k serbskim spěwaŕskim kniham, kiž hišće z dźěla ani cyrkwinscy přiwzate, z cyła pak w tych wšelakich wosadach tak wšelako so přeměnjeja, zo wosadni 
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die betreffenden Choräle gemein
sam nicht zu fingen vermögen, 
gesammelt und kunstgemäß her
gerichtet, sodann aber zunächst 

in allen wendischen Schulen 
eingeführt werden möchten, das 
Königliche Ministerium des Cul
tus und öffentlichen Unterrichts 

auch die Zweckmäßigkeit dieses 
Unternehmens durch Uebernahme 

der Kosten für die kunstgerechte 
dien auf seine Cassen aner
kannt hat, so ergeht Seiten der 
unterzeichneten Kreisdirection, 

welche auch ihrer Seits und be
sonders durch die bei ihr gele
gentlich der Kirchenvisitation der 

wendischen Parochien eingegan
genen Berichte von der Noth
wendigkeit dieser Maaßregel 
Ueberzeugung gewonnen hat, 

auf Grund der im § 34 der 
Verordnung vom 9. Juni 1835 
enthaltenen gesetzlichen Bestim

mung andurch an sämmtliche 
wendische Geistliche und Local
schulinspectoren der Oberlausitz 
Verordnung, dafür besorgt zu 
sein, daß mit Beginn des näch
sten Schuljahres in den Schulen 

ze wšelakich wosadow 
nastupne khorale hromadźe spě

wać njemóža, zhromadźiłe a 
wumjołscy přihotowałe, potom 
pak so najprjedy we wšitkich 
serbskich šulach nutřwjedłe, a 
kralowske ministerstwo kultusa 
a zjawneho wučeństwa tež tu 
přihódnosć tuteho prjódkwzaća 
přez přewzaće khóstow za wu
mjołsku redakciu spomnjenych 
melodijow na swoje kassy při

póznało je, dha wukhadźa 
ze strony podpisaneje krajskeje 
direkcie, kiž je tež ze swo
jej strony a wosebje přez te 
pola njeje při składnosći 
cyrkwinych visitaciow we 
serbskich wosadach nutřdate 
rozprawy wo nuznoće tuteho 
dźěła přeswědčenje dobyła, 
po podłožku tych we § 34. 
wukaznje wot 9. junia 1835 
wopřimnjenych zakońskich 
postajenjow z tutym na wšit
kich serbskich duchomnych 
a lokalnych šulskich inspek
tarjow Horneje Łužicy wu
kaznja, so za to starać, zo 
bychu so ze započatkom 
přichodneho šulskeho lěta w 
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die fraglichen Choralmelodien, 
welche im Verlage der Maćica 

Serbska allhier erschienen sind, 
bei Einübung der Kirchenlieder 
zu Grunde gelegt werden. 

Indem die Kreisdirection 
Ihnen das Weitere hiernach zu 
besorgen überläßt, hat dieselbe 
nur noch zu bemerken, daß das 
für den Lehrer nöthige Exemplar 
jedenfalls, als zum Schulinventar 
gehörig, auf Kosten der Schul
kasse anzuschaffen ist, daß sich 
aber auch die Beziehung der für 
die Schulkinder nöthigen Exem
plare durch Vermittelung und 

vorschußweise Bezahlung aus 
der Schulkasse empfehlen wird, 

und spricht man im Uebrigen 
zugleich die sichere Erwartung 

aus, daß es den ernannten Geist
lichen gelingen werde, die Einfüh

rung der fraglichen Choralmelodien 
unter Hinweis auf die in der Rein
heit und Würde der christlichen 
Liturgie liegende Nothwendigkeit, 
wenn auch zunächst nur in den 
Schulen und da nöthig unter 
Verständigung der betreffenden 
Lehrer allseitig zu bewirken. 

nastupacych wučerjow na 

šulach naspomnjene khoralne 
melodije, kiž su z nakładom 
Maćicy Serbskeje tudy wušłe, 
při zwučowanju cyrkwinych 
khěrlušow za podłožk brałe. 
Hdyž Wam krajska di
rekcia z tutym to dališe 
wobstarać zawostaji, ma ta 
sama jenož hišće přispomnić, 
zo ma so tón za wučerja 
trěbny exemplar w kóždym 
padźe, jako k šulskemu in
ventarej słušacy, na khósty 
šulskeje kassy kupić, zo pak 
budźe so tež to kupowanje 
tych za šulske dźěći nuznych 
exemplarow z pomocu a přez 
požčenje ze šulskeje kassy za 

dobre spóznać, a wupraja so 
w dališim z dobom tež to 
wěste dočakanje, zo budźe so 
pomjenowanym duchomnym 
radźić, to nutřwjedźenje na
spomnjenych khoralnych me
lodijow pod pakazowanjom 
na tu we čistosći a dostoj
nosći křesćijanskeje liturgie 
ležacu nuznotu, hdyž tež 
najprjódcy jenož w šulach a 
jeli nuzno pod rozwučenjom 
wše strony do skutku stajić. 

dali.se
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Budissin, am 22. Januar 1859. 
Königl. Sächs. Kreis- Direction. 
von Könneritz. 

von Tümpling. 
General-Verordnung 

an sämmtliche wendische evan
gelische Geistliche der Oberlausitz. 

Die Choralmelodien zum wen
dischen Gesangbuch betreffend. 

W Budyšinje 22. jan. 1859. 
Kral. Sak. krajska direkcia. 
z Koenneritz. 

z Tümpling. 

Žiwjenjopisne listki. 
Zběra M. Hórnik. 
III. Jurij Hawštyn Swětlik.*) 

Tutón we wjacorym nastupanju za Serbow wažny 
muž narodźi so w Kulowje 23. januara 1650. Wón 
bě syn Jurja Swětlika, tamnišeho měšćana. Šěsnaće 
lět stary poda so na gymnasium do Krumlowa, hdźež 
po wotbytej syntaxy (t. j. jeneje z nižšich rjadom
njow) tak mjenowane Ruhlandske stipendium dosta. 
Po dokončenju gymnasialnych studiow bu wón we 
Wołomucu (Olmütz) do konvikta přijaty a dosta tam 
w lěću l. 1675 měšnisku swjećiznu. Nětko wróći so 
do swojeje wótčiny, ale njenamaka tu, — kaž so to 
w tamnym času, hdźež wjacy Serbow studowaše, 
někotremužkuli zeńdźe, — žaneje słužby. Teho dla 
pućowaše do Prahi, z wotkelž bu jako kapłan do Joachims
thala na sakskich mjezach pósłany. Hdyž bě wón jow 

*) Tak so wón samoručnje š tyr ikróć we titulnych listach 
swojeje serbskeje biblije pisa; duž je „Swótlik“, kaž w jeho 
słowniku, a to jeno junkróć steji, najskerje wopak. 
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zymu přežiwił, dosta w Radonicach kapłanstwo, na 
kotrymž dwě lěće zawosta. Nětko hakle powoła 
jeho tachant Měrćin Bruckner z Brückensteina domoj, 
a to do Budyšina za vikara, štož. nimale šěsć lět 
běše. Na kóncu lěta 1683 přińdźe wón za fararja 
do Radworja, hdźež 24 lět zbožomnje skutkowaše. 
Potom bu w l. 1707, hdyž běše juž dlěši čas prjedy 
kanownik był, k residency do Budyšina wotwołany. 
Tu dyrbješe hnydom procurator capituli być a pódla 
hišće seniora Justa, tak dołho hač tutón tež faraŕ w Rum
burgu wosta, in officiando zastupować. Dźeń 12. au
gusta 1717 pod tachantom Justom z Friedenfelsa bu wòn 
skónčnje titulo prioritatiset viaoptionis jako senior posta
jeny. Hačrunje běše, kaž naše žórło(Repertorium cleri 
lusatici) spomina, čas žiwjenja khorowaty (passione 
cholerae notabiliter gravatus) a so husto k smjerći 
přihotowaše, dosahny tola starobu 79 lět. Wón wumrje 
mjenujcy 23. februara 1729 w Budyšinje. 

Chcemy-li z krótka wažnosć a zasłužbnosć tehole 
muža poznamjenić, dha dyrbimy k słowam tachanta 
Freischlaga, kotryž jemu mjeno „vir religiosus et 
justus“ přida, hišće přistajić: Swětlik bě „pilny wu
čenc a wótčinc.“ To dopokazuja jeho spisy, ćišćane 
a njećišćane. 

Wón nałožuje hłownje kulowsku podryč, hač
runje w prjedyryči k přełožkej noweho testamenta 
praji, zo chce tež khròšćansku wobkedźbować, hdźež 
so jemu tuta lěpša zda. Štož do prawopisa, wot
khadźa so hižom wot Ticina (1679); tutón piše po 
čěskim: c, ċ ( ć ) , ċż (č), ss, pss, Swětlik ma juž: ez, cż, 
tż, sch, pż, kaž tež kż a tž. Duž dyrbi dotalny stary katholski 
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prawopis po prawym Swětlikowy (hačrunje 
w běhu časa w maličkosćach přeměnjeny, haj wón 
sam piše druhdy słowo na dwoje wašnje) rěkać a 
nic Tecelinowy, kaž jón někotři mjenuja. 

Z přistajenjom swojeho mjena je S. wudał: Vo
cabularium latino-serbicum, To yo Wacżenskich Swówow 
na Serbsku Rėtż Pżewoże o atd. W Budesch e 1721. 36 
listnow we 8. Wopomnimy-li, zo bě do tamneho 
časa jeničke serbske słowniske dźěło wot Abrahama 
Frenzela wušłe: De originibus linguæ Sorabicæ etc. 
(1693-96) a jeno dwoje ryčnicaŕske (Principia lin
guæ wendicæ wot Ticina a Didascalia seu orthografia 
vandalica wot Bierlinga): dyrbimy so dźiwać nad 
mnohosću tu podateho materiala. Hačrunje j e tu 
tójšto wot njeho ( z dźěla wopačnje) kowanych sło
wow, namakamy tola tež mnohe dobre a nětko juž 
zastarjene wurazy. 

Najskerje wot S. zestajane, dokelž we jeho pra
wopisu (k iž pak njeje přeco stajny) a za čas jeho 
přebywanja w Radworju a Budyšinje wudate, su tež: 

1. Serbßke Khatholske Khėrlusche, Kiž ßo na te SS. Rócżne 
Tżaße habo tėż hėwak Wschėdnė, ha pżez Czéwe Lėto spėwayu. 
Tżiscżane Lėtu tóho K eza 1696. To j e prěni wudawk 
spěwaŕskich. 

2. S ate Scze a ha Lektioné atd. wot 1. 1696. 

3. Tón SSu Mbróza ha Haużténa Kwalbne Kherlusch Te 
Deum laudamus. 1700. Poł listna. 

4. O Schwere Gottes Hand. To yo Khudeye Dusche tóm 
Tżiscżu, Żawoscż. z Nėmczkoho na Serbsku Rėtż pżewożena. 

Poł listna. 
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5. Toho S. Kazimirußowoho Khérluscha wot S Mariye 
Macże e Bożeye, II. ha III. Tėl 1705. Listno. 

6. Serbßke Katholßke Khėrlusche. Rozmnoženy a po
rjedźeny wudawk spěwaŕskich. 1720. 

7. Ordo Evangeliorum et Epistolarum pro con
cione serbico prælegendarum etc. 1720. 

Njećišćane ieho dźěło je serbska biblija (hl. sćěho
wacy nastawk), kotruž j e z wulkej pilnosću wot l. 
1688 (a najskerje něšto lět prjedy) hač do 1711*) 
přełožował a dwójcy (druhikróć „šwarnjej“) wot
pisał. Wón sam, wjesoły nad dokonjanym dźěłom, je na 
titulny list tajke hrónčko přistajił: 

Samom budź Bohu dźak wěčny a khwała; 
Jeho je hnada kónc k spočatkej dała. 

Swětlikowy rukopis. 
Zdźělił M. Hórnik. 

Jedyn z najwjetšich serbskich rukopisow je Swětli
kowa biblija, kotraž so we tachantskej knihowni w Budy
šinje khowa. Jeje napis je: S ate Bibliye. To yo ton 
staré ha nówé Testament Božoho S. Pisma atd. Rozdźělena 
je na štyri zwjazki in folio, kiž so po času zhotowjenja 
takle sćěhuja: 1. Nowy zakoń. Dokonjany l. 1688, druhi 
króć dowotpisany 1711; k temu přidate buchu 1707 pře
łožene apokryfy (za S. pismo njewuznate knihi): a., Mod
litba krala Manassesa, b., třeća a c., štwórta kniha Esdrasowa. 

*) Nic 1721, kaž w spisu: „Serbske Hornje Łužicy“ 
str. 80 wopačnje steji. 
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2. Kniha psalmow, Přisłowa, Prědaŕ, Mudrosć, Spěw spě
wow a Sirach. Dokonjany 1695, wotpisany 1709. 3. 
Knihi profetow a knizy Machabejskich. Započaty 1696 a 
dokonjany 1704. 4. Stary zakoń hač do Psalmow. Zapo
čaty 1704 a dokonjany 1707. 

Swětlik je po Vulgaće přełožował a to po móžnosći 
dosłownje, tola je jara husto němski artikel přidawał a tež 
němske konstrukcie sobu měšał. Z cyłeho rukopisa so 
ničo ćišćało njeje hač njedźelske a swjatodźeńske perikopy 
(prěni króć 1720), kiž pak su w pozdźišich wudawkach 
zaso prěmjenjane, druhdy k lěpšemu, druhdy k hóršemu. 
Hačrunje su jón někotři duchomni předźěłać a w swojim 
času wudać chcyli (hl. Serbske Hornje Łužicy, str. 80), 
dha su tola hórcy spóznali, zo so wjele z teho trjebać 
njehodźi. A što pomha tajki khwalobny wotmysł! Derje 
wšak by było, bychmy-li z najmjeńša nowy zakoń měli w 
dobrym přełožku, po kotrymž móhli na klětkach a we wučeŕ
njach wšitcy jenak texty citirować; ale hdźe je nakładnik, 
kiž by za nas 12000 katholskich Serbow wopor přinjesł?! 
Wyše teho mamy so prócować, zo bychmy druhe hišće 
bóle trěbne knihi za naše wučeŕnje měli, a to přisprawniše 
hač dotalne su! 

Dokelž po tajkim ze Swětlikoweho rukopisa ničo 
ćišćane njebudźe, dowolam sebi tudy dwě pokazcy (kaž je 
so to hižom při spominanju na našu staru literaturu n. př. 
Časop. 18., str. 74 a sćěh. stało) podać k přirunanju (z nowym 
wudawkom perikopow l. 1848) a k rozsudźenju. 

Lekcia na donjebjeswzaće S. Marije. Sirach 24, 11—20. 
Ha tuh wo tém wschiczkom ßóm ya Wotpotżiwka potawa, 

ha hczu ßo wo tėy Herbnoscżi moyoho Boha ho edżerżecż. Tohdy 
porutżi ha ekné mi tón Ztworicżel wschiczkich Wėczow: ha tón 
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kiž yo e ztworiw, yo wo tėy mojej Yėtże wotpotżowaw ha wón 
yo mi ekw: Wobódley wo Yakubu ha herbuy wo Israelu, ha 
pużcżey wo téch moyich Wuzwohłenéch Ko e e. Ya ßóm wot 
Zpotżatka ha prèz téch Wėkw ztwo ena, ha ebudu pżestacż (?) 
hacż do tóho pżichodnoho Swėta, ha sa ßóm wo tóm ß atom 
Wobódłe u pżed tém ßamém ßwużiwa.*) Ha tak ßóm ja na Sionu 
wóbkrucżena, ha ßóm wo tómu ß atoscżenom Mėscże ru e tak wotpotż
wawa, ha wo Yerusale e yo ta moya Zamożnoscż. Ha ya ßóm 
ßo zako eniwa wo yenom tżescżenom Ludu, ha tóhoßamoho 
Herbnoscż yo wo tóm Tėlu moyoho Boha, ha wo téy Pównoscżi 
téch S atéch yo te moje Ho edżerże o. Ya ßóm yako yena 
Czéder a na tóm Libanußu pohuschena, ha yako yena Czipreßna 
na tėy Ho e Sion: Ya ßóm yako yena Bawmina wo Kades 
pohuschena, ha yako te Pżeßadże o tėye Róże wo Yericho. Ya 
ßóm yako yena kraßna Welijow a na téch Polach, ha yako tón 
Yawor pżi tėy Wohdże na téch Haßach, pohuschena. Ya ßóm 
yako Czimetska Skora ha e e wo acze Balzom yenu Wó  
dahwa: ya ßóm każ ta wuzwohlena Mara yemu Swódkomėrnoscż 
tėye Wó e dahwa. 

Sćenje na Božu nóc. Łuk. 2, 1—14. 
Wone ßo pa stah wo téch ßaméch D ach, wona wu dże 

ta Kaz a wot Khėyżora Augustußa, żo bé tón wschón czéwé 
Swėt ßo wopißaw. Tuhte prė e Wopißmo yo ßo stahwe wot 
tóho Bówota tėje Siriskeye Czirinußa: ha woni hdżėchu wschiczé, 
żo béchu ßo wukazwali, yedenkożdé do ßwojoho Mėsta. Wón 
yo pak tėż Yoseph ho e hschow wot Galileyskeye z tóho Mėsta 
Nazareth, do Żidowskeye do tóho Mėsta Dawidoweho, kiż rėka 
Bethlehem: z tóho żo wón wot Dómu ha Tżėledże Davidoweje 
bė, żo bé ßo wukazaw z Marihu teyu ßėbi zwėrwaneyu Żonu 
cżeżkożiwotneyu. Wone ßo pak stah, hdéż woney tam bėschtey, 

*) Tuta sada, staw 13. a 14. je w nowym wudawku wuwo
stajena! 
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dha dopėlnichu ßo te Dné, żo wona bé pohrodżiwa. Ha wona 
pohrodżi tóho ßwoyoho prė ohrodżenoho Séhna, ha zawali yóho 
z Pėluchami, ha powożi yóho wo jenom Żwobu dehłe: dókelż 
wone ėbė yėy Mėzta wo tóm hóstnom Dó e. Ha woni bėchu 
Paste e ru e na téch ßaméch Po ezach wachuyczé ha dżerżiczé 
Wachi tėye Nocze nad ßwojim Stadwom. Ha hleycżo tón 
Yandżel tóho K eza yo stahw pżi téch ßaméch, ha ta Yasnoscż 
Boża yo yich wobßwėtliwa, ha woni ßo zboyachu z yeney wulkey 
Boyoscżu. Ha wón ekné yim tón Yandżel: Nechali ßo boyecż: 
pżetoż hleycżo, ya wam zye am yenu wulku Wėßowoscż, kotraż 
budżo tómu wschiczkom Ludey bócż (sic!). Dókelż wón yo ßo 
wam dżencza nahrodżiw tón Zbóżnik, kotréż yo Kréstus tón K es, 
wo tóm Mėstże Davidowom. Ha tuhto yo Wam k Czeychey: 
Wó budżecżo namakacż yene Dżėcżo z Pėluchami zawałene ha 

powożene wo Żwóbu. Ha wona ßo e adki ztżini z tém Yan
dżelom yena Mnohoscż tėye nėbeskeye Wóyné, téch kwałaczéch 
Boha, ha pra aczéch: Hordoscż bodż Bóhu we téch Hußokoscżach, 
ha na Zémi Pókoy tém Cżwóyekam yeneye dóbreye Wohłe. 

Wućahi z maćičnych protokollow. 
Wot jutrow 1858 hač srjedu po jutrach 1859. 

1.) Zhromadźizna wubjerka 14. oktobra 1858. Po 
přeprošenju k. předsydy ryčnika Rychtarja zhromadźichu 
so kanownik Buk, vicedirektor Wanak, kantor Pjekaŕ, can
didat Mróz, faraŕ Imiš. Předsyda rozpołoži najprjedy, zo 
ma so na město dotalneho knihownika a pokładnika k. 
Trautmanna, kotryž je so do Poršic přesydlił, nowy kni
hownik a pokładnik wuzwolić. K temu bu k. disignirowany 
diakon Mróz prjódkstajeny, a tón samy wza tež knihowni
stwo na so, pokładnistwo chce pak k. Trautmann po datej 
rozprawje k. kantora Pjekarja hač do jutrow wjesć, a k. 
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Pjekaŕ wobstara wšě tuto zastojnstwo nastupace dźěła pod 
zamolwjenjom k. Trautmanna. Na to spomni so, zo k 
městopředsyda Wanak w bližšich dnach z Budyšina wo
teńdźe, a zo ma so na jeho město nowy městopředsyda na 
čas hač do hłowneje zhromadźizny postajić. Jako tajki bu 
k. Smoleŕ jenohłósnje wuzwoleny. Potom dawaše k. du
chowny Imiš rozprawu wo skutkowanju k. gymnasialneho 
direktora Tschirnera w Khoćebuzu za delnjołužiske Serbow
stwo a staji namjet, zo by Maćica Serbska swoje wudate 
pisma po jenym exemplaru do serbskeje, na khoćebuzskim 
gymnasiu załoženeje knihownje dariła: štož bu přijate a 
hewak postajene, zo maja so darjene knihi z připismom 
wubjerka k. Tschirnerej pósłać. Dale wozjewi k. Pjekaŕ, 
zo su khoralne knižki hotowe, a k. předsyda wuprosy sebi 
jedyn exemplar, zo by jich dla na krajsku direkciu pisał 
po wobzanknjenym wašnju. Tež bu po namjeće k. Imiša 
a po próstwje k. diakona Tešnarja w Khoćebuzu wobzank
njene, zo ma M. S. brittiske bibliske towaŕstwo napominać 
k wudawanju delnjołužiskeho noweho testamenta. Napo
sledku zjewi k. předsyda, zo staj so kk. Kućank a Mróz 
přećiwo ćišćenju rukopisa „Virginia“ wot k. Wehle wu
prajiłoj. 

2.) Zhromadźizna wubjerka 7. haperleje 1859. Při
tomni běchu kk. Rychtaŕ, Buk, Pjekaŕ, Smoleŕ, Wehla a 
Hórnik. Po namjeće k. předsydy postaji so dźeński porjad 
za přichodnu hłownu zhromadźiznu. Rozprawu wo skutko
wanju wubjerka a M. S. sameje wza k. Smoleŕ na so, druhe 
posłušne rozprawy podadźa druzy maćični zastojnicy abo 
jich zastupnicy. Tež namjetuje wubjerk po swojim prawje 
někotre sobustawy za wuprózdnjene městna we wubjerku. 
Knjez vikar Hòrnik staji hišće namjet, zo by so wěsty 
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dokhowaŕ pomjatnika M. S. postajił a př is łušnosć na so 
wzał, sobustawy k zapisowanju namołwjeć a napominać. 
Wubjerk k temu II. sekretarja wuzwoli. 

3.) H ł o w n a z h r o m a d ź i z n a M. S., 27. haperleje 
1859. Knjez předsyda ryčnik Rychtaŕ powita k dwanatej 
zhromadźiznje sobustawy, kotrychž bě so 22 zešło. Na 
khwilny mestopředsyda k. Smoleŕ čitaše dlěšu rozprawu wo 
skutkowanju maćičneho wubjerka. Tón samy běše wuwjedł, štož 
je jemu lońša zhromadźizna napołožiła, a to wudał: 1. Lubjen
skeho štyri prědowanja w druhim wudaću, kiž je so tym, kotřiž je 
w prěnim nimaja, rozdźělił; 2. druhi zešiwk słownika, listno 
11—20; 3 . Choralmelodienbuch (hłósne knižki), wot kraj
skeje direkcie přez wosebity wukaz do šulow zawjedźene; 
4. serbsku protyku wot k. fararja Rädy; 5. dwaj zešiwkaj 
Časopisa. Tež rozpraji k. Smoleŕ, zo je wubjerk knihi 
M. S., kiž hišće na składźe su, do gymnasialneje knihownje 
we Khoćebuzu pósłał, zo pak wobzanknjena próstwa na 
brittiske towaŕstwo po pozdźišim wozjewjenju k. Tešnarja 
njeje so wuwjesć trjebała, dokelž so duchomniska synoda w 
Khoćebuzu wo tu wěc stara. Po tutej rozprawje, kiž bu po 
woli přitomnych k aktam přiwzata, rozpołoži k. Pjekaŕ 
zličbowanje, po kotrymž běše loni 484 tol. 18 nsl. 6 np. 
dokhodow a 450 tol. 24 nsl. 3 np. wudawkow; hdyž pak 
so zbytk do zamoženja zliči, wučinja to same — wyše 
knihi na składźe ležacych —jenož 311 tol. 1 nsl. 6 np. Nětko 
přeńdźe so k wuradźenjam a namjetam. Knjez Hórnik ža
daše sebi jasniši wukład statuta, hdźež je wo zastupjenju 
sobustawow z 30 tol. ryč, a pokazowaše přitym na protokoll 
hłowneje zhromadźizny 1. 1848. Po dołhim rozryčowanju 
wupraji so zhromadźizna nimale jenohłósnje, zo je tón, kiž 
we třoch za sobu běžacych lětach 30 tol. do pokładnicy 
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M. S. zapłaći, wuswobodźeny wot wšitkich lětnych přinoš
kow a sobustaw M. S. na čas žiwjenja; pjenjezy tajkeho 
sobustawa pak so hnydom jako njezapřijomny kapital do 
nalutowaŕnje składuja. Knjez Mróz poskići přehlad kni
hownje, po kotrymž ma M. S. 281 hornjoserbskich, 41 delnjo
serbskich, 149 čěskich, 108 pólskich, 121 ruskich a južno
słowjanskich, 151 němskich knihow a knižkow. Při 
wuradźenju dla wudajomnych knihow bu přijate slubjenje 
k. Pjekarja, kiž chce druhi zešiwk spěwow za serbske šule 
přihotować. Dotalny spisowaŕ protyki ma so wo zestajenje 
noweje prosyć. Wyše teho žada sebi wubjerk po k. Hór
nikowym namjeće połnomóc k wudaću knižkow za lud, 
jelizo přihodne rukopisy přińdu. Nětko dari k. duchomny 
Seileŕ do M. S. tři akcie, na 15 tol. pokazowace. Po 
dźeńskim porjedźe přikroči so k wólbam. Za městopřed
syda bu jenohłósnje wuzwoleny k. Smoleŕ, za pokładnika a 
knihiskładnika k. překupc Jakub, za wubjerkownikow kk. 
kantor Pjekaŕ a Fiedleŕ, wučeŕ na krajnostawskim seminaru 
tudy. Dale podawachu so rozprawy wo jenotliwych wotrja
dach, a to wo ryčespytnym wot k. Dr. Pfula, wo starožit-
nostnym wot k. fararja Jenča a k. aktuara Wehle (na 
kotrehož žadanje bu k. wučeŕ Kral w Radworju za zrjado
warja numismatiskeje zběrki pomjenowany), wo přirodospyt
nym wot k. Fiedlerja a wo belletristiskim wot k. Hórnika. 
Potom ryčeše k. ryčnik Cyž z Kamjenca za to, zo by so „prawiz
niski wotrjad“ załožił, a k. Smoleŕ namjetowaše „pædagogiski 

wotrjad“ jako wosebje trěbny. Skónčnje žadaše hišće k. 
aktuar Wehla, zo by so k „Choralmelodienbuch-ej“ serbski 
titul a serbski pokazowaŕ přidał, štož pak bu dla pjenježnych 
wudawkow zaćisnjene. Zhromadźizna bu na poł sydmich 
skónčena. H ó r n i k , II. sekretaŕ. 
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Maćica serbska. 
W o t 1. j a n u a r a 1858 hač do j u t r o w 1859 su 

sćěhowace sobustawy „Maćicy Serbske je“ swoje 
přinoški do j e j e pokładnicy w o t e d a ł e : 

A. Sobustawy I. rjadomnje: 
1.. Na lě to 1858: k. Rychtaŕ, ryčnik w Budyšinje; 

k. Kućank, faraŕ w Budyšinje; k. Wehla, aktuar w Budyšinje; 
k. Nowak, faraŕ w Radworju; k. Buk, kan. a šulski direk
taŕ w Budyšinje; k. Brězan, faraŕ w Ralbicach; k. Buk, 
professaŕ w Draždźanach; k. Imiš, duch. we Woslinku; k. 
Jacsławk, kapłan w Njebjelčicach; k. Jenč, duch. w Palowje; 
k. Loca, Dr. filosofie w Lipsku; k. Kocor, wučeŕ w Ketli
cach; k. Askenasy, Dr. med. a dwórski radźićel w Draž
dźanach; k. Hórnik, tachantski vikar w Budyšinje; k. Hrabieta, 
kr. kapłan a progymnasialny direktaŕ w Draždźanach; k 
Pjech, kan. kap. kantor w Budyšinje; k. Dr. Přihonsky, 
kan. kap. senior w Budyšinje; k. Warnač, kan. a faraŕ we 
Wotrowje; k. Seileŕ, duch. we Łazu; k. Paulinus, wučeŕ 
w Protycu; k. Fiedleŕ, seminarski wučeŕ w Budyšinje; 
knježna z Witzleben w Khołmje; k. Täšnaŕ, diak. w Khoće
busu; k. Goslaw, duch. w Madlowje; k Schmidt, podwyšk 
w Draždźanach; k. Čabran, podwyšk w Radebergu; k. 
Černy, k. Šolc, k. Šimek, k. Hatle, k. Chlumsky, k. Zeman, 
gymnasiastojo w Jičinje w Čechach; k. Dr. Staněk, pro
fessaŕ w Prazy ; k. Doubek w Prazy; k. Gusew; k. Fišeŕ, 
stud. theol. w Prazy; k Łušćanski, gymnasiasta w Prazy; 
k. Łahoda, duch. w Khołmje; k. Žur, gymnasiasta w Prazy. 

2., N a l ě t o 1857: k Garbaŕ, wučeŕ w Minakale; 
k. Łahoda, duch. w Khołmje; k. Rabowsky, kubleŕ w 
Pomorcach; k. Ryčeŕ, kand. duch. we Woslinku. 

3. Na lěto 1856: Serbski seminar w Prazy; k. 
Ryčeŕ, kand. duch. we Woslinku. 

4., N a lěto 1855: Serbski seminar w Prazy; k Ryčeŕ, 
kand. duch. we Woslinku. 

5., N a l ě t o 1859: k Mučink, wučeŕ w Zemicach; k. 
Kokla, prěni kapłan w Ostricu; k. Dučman, stud. duch. w 
Prazy; k. Dr. Pful, gymnasialny wučeŕ w Draždźanach; 
k. Mróz, faraŕ w Grunawje; k. Patera, studenta w Prazy; 
k. Wels, serbski kapłan w Budyšinje; k. Kouba, professaŕ 
w Prazy; k. Fišeŕ, stud. theol. w Prazy; k. Blažek, duch. 
w Lipniku. 
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6., Na lěta 1860 u 1861: k. Patera, studenta w 
Prazy. 

B. Sobustawy II. rjadomnje: 
1., Na lěto 1858: k. Buk, gmejnski prjódkstejeŕ w Zejicach; 

k. Falten, khěžeŕ na Židowje; k. Rostok, wučeŕ w Drje
činje; k. Domaška, kubleŕ w Komorowje; k. Šofka, kowaŕ 
w Dobrošicach. 

2., Na lěto 1857: k. Rostok, wučeŕ w Drječinje; 
k. Šofka, kowaŕ w Dobrošicach. 

W Budyšinje, 31. měrca 1859. 
H. J. Trautmann, 
pokładnik. 
K. E. Pjekaŕ, 
naměstnik pokładnika. 

Přehlad 
dokhodow a wudawkow Maćicy se rbske je 

wot 1. januara 1856 hač do 31. decembra 1858. 

A . D o k h o d y . 
I. 

Z b y t k pokładnicy wot lěta 1855. 
tol. nsl. np. 
Pola pokładnika (Trautmana) běše zbytka wostało 41. 26. 6,5 

II. 
L ě t n e př inoški sobus tawow. 

a) na lěto 1856. 
Wot 31 sobustawow I. rjadomnje . . . . 41. 10. — 
- 4 - II. - 3. 10. -

b) na lěto 1857. 
Wot 50 sobustawow I. rjadomnje . . . . 66. 20. — 

- 4 - II. - 3. 10. — 
c) na lěto 1858. 

Wot 39 sobustawow I. rjadomnje . . . . 52. — — 
- 5 - II. - . . . 4. 5. — 

Wšo do hromady: 170. 25. — 
III. 
Předzapłaćenje sobustawow. 
a) w lěće 1856 8. 
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tol. nsl. np. 
b) w lěće 1857 16. 
c) w lěće 1858 16. 

Wšo do hromady: 40. — — 
IV. 

Z a p ł a ć e n j e zastatych př inoškow. 
a) 1856 wot 31 sobustawow 50. 15. — 
b) 1857 wot 29 sobustawow 65. 25. — 
c) 1858 wot 7 sobustawow 12. 10. — 

Wšo do hromady: 128. 20. — 

V. 
Dobrowólne dary. 

a) w lěće 1856 1. 20. — 
b) w lěće 1857 — — — 
c) w lěće 1858 1. 20. — 

Wšo do hromady: 3. 10. — 

VI. 
Dań w o t w u p o ž č e n y c h k a p i t a l o w . 

a) w lěće 1856 16. 1. 7,5 
b) w lěće 1857 10. 25. — 
c) w lěće 1858 7. 23. 9. 

Wšo do hromady: 34. 20. 6,5 

VII. 
Domwzate kapi ta le . 

a) w lěće 1856 74. 20. 2. 
b.) w lěće 1857 178. 20. — 
c) w lěće 1858 . . . . _. . . . 18. 19. _2. 

Wšo do hromady: 27l. 29. 4. 

VIII. 
Dokhody ze předawanja maćičnych knihi. 

a) w lěće 1856 83. 22. 6. 
b) w lěće 1857 . . . . , 126. 20. 7. 
c) w lěće 1858 184. — 5 

Wšo do hromady: 394. 13. 8. 
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R e k a p i t u l a c i a . 
Staw I. 41 tol. 26 nsl. 6,5 np. 

— II. 170 - 25 - — -
— III. 40 - - - - -
— IV. 128 - 20 - - -
_ V. 3 - 10 - - -
— VI. 34 - 20 - 6,5 -
— VII. 271 - 29 - 4 -
—VIII. 394 - 13 - 8 -

Wšo do hromady: 1085 tol. 25 nsl. 5 np. 

B. Wudawki. 
I. 

W u p o ž č e n e penjezy. 
tol. nsl. np. 

a) w lěće 1856 35. 14. 6. 
b) w lěće 1857 62. 22 -
c) w lěće 1858 50. 21. 3. 

Wšo do hromady: 148. 27. 9. 
II. 

Zapłaćeny dołh. 
Ničo. 
III. 

Za pap je ru , ćišćenje knihi a štempel p ro tykow. 
a) w lěće 1856 . . . . . . . . 171. 1. 2. 
b) w lěće 1857 269. I. 5. 
c) w lěće 1858 360. 11. — 

Wšo do hromady: 800. 13. 7. 
IV. 

Za wjazan je maćičnych knihi. 
a) w lěće 1856 10. 15. — 
b) w lěće l857 28. 10. — 
c) w lěće 1858 34. 13. — 

Wšo do hromady: 73. 8. — 
V. 
Česne myta. 
Ničo. 
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VI. 
Wudawanja za wšelake po t r j ebnosće towaŕs twa . 

tol. nsl. np. 
a) w lěće 1856 3. 28. 3. 
b) w lěće 1857 16. 4. 2. 
c) w lěće 1858 5. 9. – 

Wšo do hromady : 25. 11. 5. 
R e k a p i t u l a c i a . 

Staw I. 148 tol. 27 nsl. 9 np. 
_ II. _ . _ . 
— III. 800 - 13 - 7 -
— IV. 73 - 8 
_ V. _ . _ . 
— VI. 25 - 11 - 5 -
Wšo do hromady: 1048 tol. 1 nsl. 1 np. 

P ř i runan je d o k h o d o w z w udawkami. 
Wšitke dokhody . . . 1085 tol. 25. nsl. 5 np. 
Wšitke wudawki . . . 1048 - 1 - 1 -
Po tajkim je zbytka: 37 tol. 24 nsl. 4. np. 

Zamoženje Maćicy 
Serbskeje. 

K wudawanju bibliskich stawiznow 
je požčene 196 tol. 14 nsl. 5 np. 

W krajnostawskej nalutowarni . 57 - 1 - 9 -
W budyskej nalutowarni . . . . 3 - 20 - 8 -
Pola pokładnika (Jakuba) . . . . 36 - 24 - 4 -
Tři pjenježne papjery à 5 tl. . . 15 - — - — — 
Coupony spomnjenych papjerow. . 2 - — - — — 

311 tol. 1nsl. 6 np. 
W Budyšinje, 31. decembra 1858. 

H. J. Trautmann, 
pokładnik. 

K. E. Pjekaŕ, 
naměstnik pokładnika. 
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Maćične wšelčizny. 
I. Zapis knihi, 

kotrež je Maćica wot lěta 1857 sem wudała: 
(Prěnje 30 čisłow hlad. Časopis 1856-57. I. zešiwk, str. 62.) 
31., Kschižne wójny, ßerbskemu ludu we ßerbskej rycži po 

wedane. W Budyschini 1857. 
32., Pschedżenak. Protyka sa Sserbow na ljeto 1858. 
33., Pschedżenak. Protyka sa Sserbow na ljeto 1859. 

Wyše teho buchu bjez čisła z nakładom Maćicy serbskeje 
wot lěta 1857 sem sćěhowace knihi wudate: 

a., Jesuß we domi pobożnych. Schtyri Prjedo
wanja se samostajenstwa neboh knesa Handrija Lubenskeho, 
w ßwojim cžaßu prjeneho ßerbskeho a posdżischo njemskeho 
duchomneho we Budyschini, jako wužitna kwaßuy dar sa nawo
żenjow a newesty wudate wot Ernsta Bohuwjera Jakuba, dopoł
dnischeho prjedarja pschi ßerbskej woßadżi w Budyschini. Druhi 
wudawk. W Budyschini 1858. 

b., Choralmelodien zum wendischen Gesang
buche. Zusammengestellt von Carl Ernst Becker, Cantor zu 
St. Michael in Budissin. Carl August Katzer, Cantor in Kitt
litz. Carl Friedrich Christian Kirschner, Cantor zu Hochkirch. 
Johann Traugott Michalk, Cantor in Kotitz. Durchgesehen von 
Carl Eduard Hering, Organist zu St. Petri in Budissin. 
Bautzen 1858. 

c., Se rbsk i s ł own ik wot Dr. Pfula. Serbsko-
němski dźěl. Prěni a druhi zešiwk. Wendisches Wörterbuch 
von Dr. Pful. Wendisch=deutscher Theil. Erstes und zweites 
Heft. Bautzen 1857—59. Bogen 1— 20. 

d., Č a s o p i s towaŕstwa Maćicy Serbskeje. 1856—57. 
Prěni a druhi zešiwk (15. 16.). — 1858. Prěni a druhi zešiwk (17. 18.). — 1859. Prěni zešiwk (19.). 
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II. W u b j e r k M a ć i c y s e r b s k e j e n a l ě t o 1858. 
Knjez ryčnik Rychtaŕ, předsyda. 
Knjez vicedirektor Wanak, městopředsyda. 
Knjez faraŕ Kućank, prěni sekretar. 
Knjez vikar Hórnik, druhi sekretar. 
Knjez diakon Trautmann, pokładnik a knihownik. 
Knjez kantor Pjekaŕ, kommissionar, 
Knjez kapłan Buk, redaktor časopisa. 
Knjez kanownik Buk, Knjez faraŕ Imiš, 

Knjez kandidat Mróz, Knjez faraŕ Jenč, 
Knjez knihikupc Smoleŕ, Knjez Dr. Pful, 
Knjez aktuar Wehla Knjez faraŕ Seileŕ 

jakož měšćanscy jakož wonkowscy 
wubjerkownicy. 

III. Maćičny wubjerk, na lěto 1859 wuzwoleny: 
Knjez ryčnik Rychtaŕ, předsyda. 
Knjez knihikupc Smoleŕ, městopředsyda. 
Knjez faraŕ Kućank, prěni sekretar. 
Knjez vikar Hórnik, druhi sekretar. 
Knjez překupc Jakub, pokładnik a knihiskładnik. 
Knjez diakon Mróz, knihownik. 
Knjez kapłan Buk, redaktor časopisa. 
Knjez kanownik Buk, Knjez faraŕ Imiš, 

Knjez sem. wučeŕ Fiedler, Knjez faraŕ Jenč, 
Knjez kantor Pjekaŕ, Knjez Dr. Pful, 
Knjez aktuar Wehla Knjez faraŕ Seileŕ 

jakož měšćanscy jakož wonkowscy 
wubjerkownicy. 

IV. S e k c i e a b o w o t r j a d y M a ć i c y S e r b s k e j e w o t 
jutrow 1859 sem: 

A. Ryčespytny wotrjad, załoženy 19. haperleje 1854. 
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Starši: k. Dr. Pful; pismawjedźeŕ: k. kapłan Buk; sobustawy: 
k. vikar Hórnik, k. faraŕ Seileŕ a k. knihikupc Smoleŕ. 

B. Starožitnostny wotrjad, załoženy 26. měrca 1856. 
Starši: k. faraŕ Räda; pismawjedźeŕ: k. faraŕ Jenč; sobu
stawy: k. faraŕ Domaška, k. vikar Hórnik, k. faraŕ Imiš, 
k. wučeŕ Kulman , k. ryčnik Mosig Kłosopólski, k. Dr. 
Sommer, k. faraŕ Wanak a k. aktuar Wehla, dokhowaŕ zběrkow. 

C. Přirodospytny wotrjad, załoženy 24. oktobra 1857. 
Starši: k. wučeŕ Rostok; pismawjedźeŕ: k. wučeŕ Fiedleŕ; 
sobustawy: k. wučeŕ Krečmaŕ, k. knihikupc Smoleŕ; k. 
wučeŕ Kral; k. wučeŕ Mučink. k. wučeŕ Imiš; k. kand. 
Wawrich: k. stud. theol. Dučman a k. aktuar Wehla. 

D. Belletristiski wotrjad, załoženy 18. januara 1858. 
Starši: k. faraŕ Seileŕ; pismawjedźeŕ: k. vikar Hórnik; 
sobustawy: k. wučeŕ Bartko, k. wučeŕ Fiedleŕ; k. wučeŕ 
Mučink; k. knihikupc Smoleŕ; k. kand. Wawrich; k. faraŕ 
Wjelan a k. stud. theol. Dučman. 

V. S o b u s t a w y M a ć i c y , k o t r e ž su w o t 1. j a n u a r a 
1857 sem p ř i s t u p i ł e : 

K K : Paulinus. wučeŕ we Protycu; Štulc, professor na 
staroměstskim gymnasiu w Prazy; Henč, pokładnik při 
krajskej direkcii w Budyšinje; Hugo Toman, cand. phil. w 
Prazy; Bulič, professor w Kazanju; Fiedleŕ, seminaŕski 
wučeŕ w Budyšinje; knježna Obotrita z Witzleben nad 
Kholmom; Trutz, rěznik we Pančicach; Nittinger, stud. 
jur. w Prazy: Sklenař. stud. jur. w Prazy ; Wawrich. kand. 
theol. w Čechach; Schmidt z Delneje Hórki, podwyšk w 
Draždźanach; Ćabran z Delneje Hórki, artillerista w Rade
bergu: Černy, gymnasiast w Jičinje w Čechach; Šolc, 
gymnasiast z Jičina; Šimek, gymnasiast z Jičina: Hátle, 
gymn. z Jičina; Chlumský, gymn. z Jičina; Zeman. gymn. 
z Jičina; Staněk, professor na wyššej čěskej realcy w 
Prazy: Doubek, posłuchaŕ chemie w Prazy; Gusew, astro
nom we Wilnje; Jakub, překupc w Budyšinje; Fischer, 
stud. theol. w Prazy; Łušćanski, gymn. w Prazy; Žur, 
gymn. w Prazy; Blažek, novic z rjada piaristow w Lipniku 
na Morawje; Grund, pomocny wučeŕ w Bukecach. 



ČASOPIS 
TOWAŔSTWA 

MAĆICY SERBSKEJE. 

D R U H I Z E Š I W K . 

1859. 

P ě s e ń w o zwonu 
wot 

Bjedr icha Schi l lera . 
Zeserbšćena k Schillerowym stolětnym narodninam 

wot 
H a n d r i j a D u č m a n a . 

„Žiwych wołam, 
Morwych želu, 
Njewjedra łamam.“ 

Kruće zamuŕwana stoji 
W zemi forma hlinjana. 
Spěšnje k rucy, hólcy moji! 
Dźensa zwón so leći ma. 
Pót hdyž napoći 
Čoło w ćopłoći, 
Budźe dźělo mištrej khwała: 
Požohnwanje njebjo dawa. 

Hdyž wažne dźěło spočinamy, 
So wažne słowo přisłuša; 

Hdyž z dobrej ryču přewodźamy, 
So dźěło spěšnje pokroča. 
Duž pilnje nětk njech rozwažwjemy, 
Što słabe mocy dokónča; 
Dźě špatnoh muža zacpějemy, 
Kiž njemysli, štož započa; 
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To čłowjeka dźě překrasnjuje, 
A k temu rozom daty ma, 
Zo hłubje we wutrobje čuje, 
Štož ruka tworjo dokonja. 

Wzmiće drjewo šmrjokowinu, 
Ale derje zeskhnjene, 
Zo do wuhenja so linu 
Płomja, z mocu zhusćene. 
Khopor rozškrějće! 
Cyna přidajće: 
Zo nam husta zwonowina 
Derje běžeć započina. 

Stož ruka w jamy hłubokosći 
Tu z mocu wóhnja postaji, 
To na zwóńcy we wysokosći, 
Nam wótře sławu wupraji. 
To traje w časow dalokosći 
A hunje čłoẃsku wutrobu, 

A přihłosuje k pobožnosći, 
Ze struchłym želi zrudobu. 
Stož wosud, kaž so dźiwnje wije, 
Tu čłoẃskom synej přinoša, 
To zwón na mjedźnu krónu bije, 
A tróštnje dale roznoša. 

Běłych pucheŕkow, hlej! wjele; 
Aj, so mjedźa rozběhnu! 

Přisyp łuhoweje sele, 
Lóžo potom wuběhnu. 
Ale bjez ješća 
Njech je měšeńca, 
Zo je z mjedźa sčisćeneho 
Jasny, połny hłós mi jeho. 
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W e sławnym zwukow radowanju 
Hlej, wita lube dźěćatko 
Na prěnim jeho pućowanju, 
Kiž dźe we sonje drěmajo. 
Jom hišće w klinje přichodnosće 
Spja njehody, a zbože rosće; 
Je maćeŕ lubje zastaruje 
A złote ranje zakituje. — 
So lěta lećo pominu. — 
So pachoł z holčom rozžohnuje, 
A do žiwjenja wukroči, 
A pućownik zem přepućuje — 
So cuzy domoj nawróći. 
We młodej pyše překrasnjenu, 
Kaž njebjes wyššu podobu, 
Na ličku čestnje sčeŕwjenjenu 
Tu knježnu widźi před sobu. 
Tu jima žadosć njewuprajna 
Jom wutrobu, wón błudźi sam, 
So z wóčka błyšći sylza tajna, 
So zdali bratrow towaŕstwam. 
Wón tyšnje jeje slědy khodźi, 
Je zbóžny, hdyž joh postrowi; 
Štož krasne na honach so płodźi, 
Z tym swoju lubosć wokrasni. — 

O słódka nadźej, něžna žadosć, 
Čas złoty w prěnjej lubosći, 

Hdyž wóčko widźi njebjes radosć, 
So nuri hrudź we zbóžnosći! 

O zo by lubosć zeleniła 
So wšón čas, runja młodej — miła! 

Trubjele su nabrunjene! 
Kiješki te podnurju. 
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Widźu-li je wobškleńčene, 
Hotowe je k zaleću. 

Hólcy, spěchujće, 
Změšk mi spytajće, 
Hač so k dobrom pokazuje, 
Krute z mjehkim zjednoćuje. 

Haj, hdźež so krute z něžnym jima, 
So sylne něžnojteho přima, 
Tam dobry zynk drje nastanje. 
Duž hladaj, štož so na wěk wjaza, 
Hač wutroba sej k druhej kaza: 
Błud krótki je, žel njezhinje. — 
Kudźerjach we njewjesćinych 
Hraje wěnašk luboznje. 
Hdyž so zwonow ze cyrkwinych 
Wita swjedźeń swjatočnje. 
Ach, najrjeńši swjedźeń wěka 
Młódne róže zawjadnje: 
Z pasom, ze šlewjerjom ćěka 
Sonow krasa, rozpadnje. 
Kònc požadosć ma, 
A wostawa lubosć, 
Hdyž kwětka je wša — 
Z njej płód ma wurosć. 
Do žiwjenja cuzoh 
Muž dyrbi so spěšić, 
So prócwać a skućić, 
A sadźeć a tworić, 
A z lesću sej lapić, 
A na hrački sadźeć, 
Zo zbožo ma skhadźeć. 
Tu wote wšěch stronow so bohatosć roji, 
Hač na ponješk stłóčena bróžeń ’mu stoji. 
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So množi khěža a přibywa twar. 
A nutřka knježi 
Ta hospoza čestna; 
Je dźěćatkam maćeŕ 
A knježi mudrje 
We lubwanym domje, 
A holčata wuči 
A wobara hólcam, 
A rucy swej hnuje 
A njewotpočuje; 
Mysl zrjadowaca 
Ji dobytka da. 
Duž kładźe do křinjow sej pokłady w rjedźe, 
A nitku na bórčatym wrjećenku předźe, 
A wołmu a dźěło, sněh bělši njej — 
We křinjach to swěćatych hromadźi sej, 

A podawa k dobremu błyšćatu krasu 
W kóždym času. 

Nan pak z pohladom wjesołym 
Z domu dalokohladneho krywa 
Hlada za zbožom kćějacym; 
Widźi, kak stołpy ’mu wysoko stoja, 
Kak so kubła we bróžnjach roja, 
Kak tu sepje we žohnwanju steja, 
Žita we žołmjacym hnuću dźeja; 
Hordozny hordźi so: 
Kruće kaž zemje dno 
Njekhabła pyšny dom, 
Njerži před njezbožom. — 
Wěčny zwjazk so njezawiwa, 
Hdźež je wosuda móc žiwa, 
Spěšnje kroči njezbožo. 

Z Bohom leći spominamy, 
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Złamk je hižom zubčkaty. 
Tola, prjed hač běžeć damy, 
Pobožnje so pomodlmy. — 

Storčić čop je čas! 
Božo škituj nas. 
Kadźo syči nakřiwjena 
Žołma, z wóhnja nabrunjena. 

Móc wóhnja zbože přihotuje, 
Hdyž čłoẃk ju kludźi, wobkedźbuje, 
A wšo, štož twori, přihotuje — 
Ta njebjes móc jom spomožuje; 
Wšak ze strachom so wozjewuje, 
Hdyž tuta móc so z putow hnuje, 
A kroči stopu swobody 
Móc samostatna přirody. 
Běda, hdyž so roznjemdrjena 
Bjez zadźěwka rozšěrja, 
W ludnych hasach njezhaćena 
Pal njeskónčny rozwala. 
Žiwjelam je wohidźena 
Čłoẃskej ruki wutwora. — 

Žohnowanje 

Z mróčna sapa, 
Děšćik kapa, 
Z mróčna błyska hrimajo 
Njewjedro. 
Słyšiš z wěže žałosće? 
Woheń j e ! 
Hako krjej 
Su njebjesa! 

Ach, to zerjow swětło njej! 
W hasach kajka 
Běhańca! 
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Kajki dym! 
Praskotajo woheń sapa, 
W dołhich hasach njeputany 
Rosće z wětrom rozšwikany; 
Kaž we pjecy pórnej — pali 
Powětr; kózłow staw so zwali, 
Hrjady padnu, wokna zarža, 
Dźěći błudźa, žony skorža, 
Skót tu skiwli 
Zasypany. 
Wšitko khowa, ćěka, hanja, 
Nóc so swětli, kaž dźeń z ranja; 
W dołhim rjedźe z ruki k rucy 
Leći jducy 
Bow; so křiwjo k wjeŕchu hrodow 
Syka žórło žołmy wodow: 
Wichor wuje połny škodow, 
Pyta płomjo ze šumotom; 
Hrabnje płody ze praskotom, 

W bróžnje wali móc so jeho, 
Do drjewa zesušeneho; 
A kaž chcył na swojim puću 
Zemje wotmach zatorhnyć, 
Na swój puć ju zaćahnyć, 
K njebju sapa w wětrnym duću 
Hobrski! 
Nadźej spi! 

Čłoẃk pod bójskej mocu pada, 

Spodźiwajo prózdny hlada, 
Kak mu dźěła zahinu. 

Městno hlej 
Wupalene! 
Wětram k bydłu wopušćene. 
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Zapusćene wokna hrozy 
Wobydluja, 
Přez nje mróčna pohladuja 
Z wysoka. 

Junu ’šće 
K rowej swojich 
Kubłow drohich 

Čłowjek wospjet pohladnje — 
So pušći we swět w pućach dołhicn. 
Njech wóhnja móc wšo wurubi, — 
So jedyn tróšt mu tola skići: 
Wón swojich lubych spěšnje liči — 
So ani jedyn njezhubi. 

Do zemje je zakhowane, 
Forma z zbožom pjelnjena; 
Přińdźe tež na swětło rjane, 
Zo b’dźe próca płaćena? 

Snadź so njeradźi? 
Forma rozskoči? 
A hdyž w nadźiji ’šće dlimy, 

W njezbožu snadź hórkim tčimy. 

Do swjatej zemje ćěmnoh klina 
Bu rukow wutwor khowany, 
Ma rataŕ syw swój sadźany 
We nadźiji, zo z zem skoh sćina 
Nam skhadźa, z njebja žohnwany. 
A rjeńše symjo dokhowamy 
We zrudźbje zemi do klina; 
Zo z kašća, to so nadźijamy — 
So k rjeńšom dóńtej wupina. 

Z cyrkwje stysknje 
Ćežki raz, 
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Zwón to zwoni 
Smjerći zas. 
Razy posledni puć přewodźuja, 

Pućownika struchle wobžaruja. 

Ach, to mandźelska je droha, 
Ach, to běše swěrna maćeŕ, 
Kotraž sćinow knježeŕ čorny 
Mandźelskemu z ruki storhny, 
Něžnym dźěćom wotewza, 
Kiž je jemu zrodźiła, 
Kiž na swěrnej wutrobje 
Widźeše rosć k spodobje; — 
Na wěčne su roztorhnjene 
Doma něžne zwjazanja; 
Nětko kraje zasćinjene 
Domu maćeŕ wobydla; 
Jeje swěra njej tu wěsće, 

Jeje starosć njekedźbwje; 
Na wosyroćenym měsće 
Skući cuza njelubje. 

Zwón hač budźe wustudnjeny, 
Krute dźěło wostajće! 
Ptačk kaž w hajku zwjeseleny, 
Tak so wšitcy wokřewće! 
Hwězdy zaswěća, 
Dźěło dokónča; 
Pachołej na swjatok zwoni; 
Mištra přecy starosć honi! 

Rychłu kročel pospěchuje 
Pućownik we dźijim lěsu, 
K lubym dom so nawróćuje. — 
Bječo wowcy domoj ćahnu, 
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Howjadow pak 
Hładke, čołate to stadła 
Rwujo dźeja, 
Znate hródźe napjelnjeja. — 
Ćežko nutř 
Wóz so wleče 
Žitopołny; 
Snopam rjane 
Přiwěšane 
Wěncy su; 
Syckojo ze žněncaŕkami 

K rjejam jdu. — 
Hasy, torhošća so prózdnja; 
Wokoł towaŕšneje swěcy 
Domjacy so zhromadźuja, 
Wrota z wrjeskotom so zawru. 
Čorno błudźi 
Po wšej zemi; 
Měšćana wšak njezarudźi 
Młhowa nóc, 
Złóstnika kiž z hrozu budźi: 
Zakonjowe wóčko njezbu móc. 

Swjaty porjad, žohnowany, 
Z njebjes sy nam připósłany, 
Zo by lohcy stajne wjazał: 
Ty sy města twarić kazał; 
Njetowaŕšnoh dźijoh z ladow 
Powoła do swojich rjadow; 
Čłowjekam sy we dom stupił, 
Dźije wašnja dowutupił; 
Wšěch najdróžši zwjazk ty zwjazaš: 
Lubosć k wótčinje hdyž kazaš. 
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Tysac pilnych rukow dźěła, 
Towaŕšnje sej pomhaja; 
Zahorjene skutki ćěła, 
Ducha mocy wozjewja. 
Mištr, towaŕš mocy přima, 
Swoboda jej zakita; 
Błazny směch jej njedojima, 
Kóžde město radosć da. 
Dźěło, poddanowa khwala, 
Za prócu ma žohnwanje; 
Dostojnosć hdyž česći krala — 
Dźěławosć nas wuzběhnje. 

Krasny měrje, 
Miły pokoj! 

Dlijtaj, dlijtaj 
Přećelnje w tym městačku! 
Nihdy dźeń njech njezeskhadźa, 
Hdyž tu hrube wójnske črjódy 
Měrny doł nam z hołkom traša, 
Hdyž so njebjo, 
Kotrež wječor krasne zerja 
Wojasnja, 

Z dźijim wòhnjom wsow a městow 
Strachopołnje čeŕwjenja. 

Nětko twarbu rozłamajće, 
Słužbu je nam skónčiła, 
Z dźaknym wóčkom wohladajće, 
Kak so próca radźiła. 

Khroble kóždy bij, 
Płašć zo rozskoči! 
Dyrbi zwón nam horjestanyć — 
Forma na kusy ma panyć. 
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Tu formu mištr słušnje złama, 
Hdyž čas je, z ruku wustojny. 
Wšak běda, mjedźina hdyž sama 
So w žahłych žołmach wudoby! 
To njemdri hrom kaž dźiji samy, 
A puknje dom rozkoćeny, 
Kaž z wotewrjenej helskej tlamy 
Tu sapa woheń zahuby. 
Hdźež hrube mocy zakhadźeja, 
So z ćežka twórby dokonjeja; 
Hdyž lud so sam wuswobodźi, 
So zbože jemu njeradźi. 

O běda, hdyž je w městach žaha 
So zhromadźiła k płomjenju, 
Hdyž puta złama lud, a saha 
Za strašnej samopomocu! 
Tu torha zběžk, wšón roznjemdrjeny, 
Za zwón, zo šćerči žałosće, 
A zynkej měra zaswjećeny, 
Za namóc hesło zanjese. 

,,Swoboda, runosć“ — črjódy rjeja, 
A měrni za bróń sahaja, 
So hasy z ludom napjelnjeja, 
Ze smjerću ćahnu črjódźiska. 
K hyaenam žony přeměnjene 
Ze strašidłom sej žortuja, 
Ze zubom pantra, roznjemdrjene, 
Hrudź njepřećelej rozdrěja. 
Njej swjatoh wjac, su rozpušćene 
Wšě zwjazki swjatej bojosće; 
Wot złych je dobre zaćišćene, 
A złósće knježa swobodnje. 



— 61 — 

Haj, strašny je law wubudźeny, 
Zub tygrowy je zahubny; 

Wšak strach nad strachi zaslepjeny 
To čłowjek je, tón zasakły. 

O běda, štóž za woslepjenoh 
Tu njebjes swěcu poskići! 
Tom njeswěći — ně, spali jeno — 
A města, kraje zahubi. 

Bóh da časy zwjeselace, 
Hlej, kaž złota hwězdźica, 

Z łušće hładkej błyskotace 
Mjedźne jadro zybola. 

Oj, to błyšći so 
Słóncu poruno; 
Wopon z dźěła radźeneho 
Khwali tworca zhonjeneho. 

O nutř, o nutř! 
Wši towaŕšojo! stupće w koło, 
Zwón zaswjeći nětk křćeńske słowo: 
A pokoj jeho mjeno je. 
Njech k miłom stowaŕšenju zjednoćuje 
Tu wosadu, a lubosć rozsywuje. 

A k temu budź nětk swjećeny, 
K čomž wot mištra bu tworjeny: 
Nad zem ske byće powyšeny, 
Njech při njebjeskej módrinje 
Tam wisy, błyskam ssusodźeny, 
A z hwězdami njech mjezuje. 
Njech hłós je z njebjeskeho raja, 
Kaž hwězdow syły błyšćate, 
Kiž jducy stworcej khwały praja, 
A wjedu lěto wěnčite. 
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’Nož wěcam wjelewažnym, wěčnym 
Rót mjedźowy njech wotewrja, 
A wšědnje ze křidleškom spěšnym 
Njech lećo časy přewodźa. 
Njech za wosud rót wotewruje 
Sam bjez wutroby, začuća — 
Njech zmahujcy so přewodźuje 
Hru přeměniwu žiwjenja. 
A kaž we wuchu zynk so minje, 
Kiž mócnje z njeho wuzynča — 
Tak wuči njech, zo wšitko zhinje 
A zemske wšo so zabyć ma. 

Powjazy nětk dopomhaja 
Zwón mi z jamy wućahnyć, 
Ma dźě so do zynkow raja, 
Njebju blizko, wuzběhnyć. 

Ćehńće, doćehńće — 
Hlej — so znošuje! 
Radosć městu powjedź wšemu, 
Měr najprjedy zazwoń jemu! 

Přispomnjenja . 
Sto lět je so minyło, zo jedyn z najsławnišich něm

skich basnikow naše swětło wohlada. Přez poł sta lět spi 
we khłódnej zemi, ale jeho duch njeje wumrjeł, a wutwory 
tuteho ducha wokřewuja tysacy a tysacy, kotrež móža znje
seniše myslički a něžniše začuća zapřijeć. Radoznje čakaja 
Němcy na 10. nazymnika a přihotuja swjedźenje k Schillero
wemu wopomnjeću. Wjeselmy so tež na tym, štož susod 
krasne wobsedźi! 

Před sto lětami, 10. nazymnika 1759, narodźi so we 
Marbachu, würtembergskim městačku nad Nekarom, Jan 
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Krystof Bjedrich Schiller. Jeho nan běše wojeŕski zastoj
nik a staraše so po móžnosći wo wuwučowanje swojeho 
syna. Bjedrich zapłaći jemu tež nałoženu starosć ze swojej 
pilnosću. Hač runje bě duchownstwu přikłonjeny, přiwo
broći so tola prawizniskim studiam a zastupi 1773 do teh
dym załoženeho wojerskeho wustawa, do pozdźišeje Karlo
weje šule. Dokelž pak so Bjedrichej prawiznistwo jara 
njelubješe, stupi 1775 do lěkaŕskeho wotdźělenja we samsnym 
wustawje. Tudy započa so Schillerowe basniske žiwjenje. 

Jeho zahorjenje započa so při čitanju Klopstockowych, 
Utzowych, Lessingowych, Göthowych, Gerstenbergowych a 
Shakespearowych spisow a rozmnožowaše a wobkrućowaše 
so we wobkhadźowanju z Wielandom, Göthe-om a Herderom, 
kotřiž wšitcy z nowa wocućene němcowstwo podpjerowachu. 

W lěće 1789 dósta Schiller stawizniske wučeŕstwo na 
universiće we Jenje a woženi so we lěće 1790 z knježnu 
Karolinu z Lengefeld. 

We swojich poslednich lětach běše Schiller ćělnje khoro
waty, ale jeho duch wosta strowy a čerstwy; to wobswědčuja 
jeho wubjerne a mnohe spisy. W lěće 1802 dósta Schiller 
zemjanstwo a wumrje 9. meje 1805. Z jeho mnohich, wu
bjernych pěsnjow je najwjetšu khwalbu dóstała „ pěseń wo 
zwonu“, kotruž w lěće 1799 spisa. 

Wěsće słuša „Zwón“ k najdospołnišim basniskim wu
tworam čłowječeho ducha. Hladaš-li na zwonkomnosć, 
nadeńdźeš złóžkoměru, kiž so spodźiwnje zaměnja a přemě
nja; lohka, běžna ryč krasni cyłu pěseń, a wšelakosć runo
zwukow podawa jej miłu luboznosć. Někotre, po zdaću jeno 
zwjeŕšne smuhi poskića nam jasny wobraz a wubudźa we 
čućiwej wutrobje dołhi rjad hłubokich mysli a začućow. — 
Pěseń je krótka, porunamy-li jeje dołhosć z wobsahom: 
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a tola namakamy we njej wšitko, štož móhli sebi žadać. — 
Tale pěseń je kaž čłowječe wóčko: móličke wopřija nje
ličbnu mnohosć wobrazow a zrjaduje wšitke. 

Pěseń wobrazuje nam wšitke wažniše podeńdźenja čłow
skeho žiwjenja, jednotliwcoweho (individualneho) a towaŕš
neho (socialneho), a woznamjenja začuća, kiž ze žadneho 
podeńdźenja nastawaja. R j ad tutych podeńdźenjow a začućow 
přilěha so zwonej, kotrehož přihotowanje a dokonjenje nam 
pěseń we dźesaćich wobrazkach pokazuje. Po tajkim ma 
pěseń tři do so zaplećene dźěle: 

a) dźěło při zwonje, 
b) popis přiwuzneho a podobneho podeńdźenja we čłowječim 

žiwjenju, a 
c) podotknjenje začućow, kotrež z tuteho podeńdźenja sćěhuja. 

Hladamy na z n u t ř k o m n y twar a j e d n o t u „pěsnje 
we zwonu“, njemóžemy so spodźiwanja zminyć. Wosebje 
zjewja so jednota we zwjazku rozhladow a pohladow, kotrež 
maja třoji poćah: 
a) prěni rozhlad a pohlad připina so dźěłu při zwonoleću; 
b) druhi rozhlad a pohlad jedna wo podeńdźenjach žiwjenja, 

při kotrychž so zwón słyšeć dawa; 
c) třeći rozhlad a pohlad wukhadźa ze předkhadźaceho roz

hlada tak, zo by pěseń bjez mištroweje dźělneje ryče cyłk 
wostała; tež mištrowa dźělna ryč móže hako cyłk płaćić. 

Přehladamy pěsniny w o b s a h , nadeńdźemy ju do třoch 
dźělow dźělenu: 

1) prěni dźěl wobsahuje dźěło při přihotowanju a leću zwona, 
a rozjimanja wo domjacym žiwjenju (rjadk 1—265) we 

šesćich wobrazach a we šesćich rozjimanjach: 
a) prěnje rozjimanje (r.9—20) připina so wobrazej (r.1— 

8 ) a podawa powšitkomny zawod cyłeje pěsnje a zamołwja 
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wšitke sćěhowace rozjimanja hako přihodne, spo
možne a rozomitemu čłowjekej přisłušne. 

b) druhe rozjimanje (r. 29—40) zamołwja rozjimanja při 
zwonoleću: zwón wozjewja a přewodźa wšitke podeń
dźenja čłow skeho žiwjenja, radostne a struchłe. 

c) třeće rozjimanje (r. 49—79) wobsahuje čas młodosće: 
zwón wita dźěćo prěni króć na křćeńskim puću; bjeze 
starosće minu so lětka, maćeŕ stara so za dźěćatko, a 
bliža so časy prěnjeje lubosće, 

„hdyž wóčko widźi njebjes radosć, 
so nuri hrudź we zbóžnosći.“ 

d) štwórte rozjimanje (r. 88—146) wobrazuje nam lěta 
sylneho mužstwa, połneho kćenja: zwony zwonja k 
wěrowanju, zwjazk je na wěčne zwjazany, o zo by 
to ke škodźe njebyło a hórke kaće njesćěhowało. — 
Tu su starosće a winowatosće, muž skutkuje we won
kownosći (r. 106—115), we žiwjenju cuzym a bědźi 
z přećiwkami, zo by zwonkowne kubła a bohatosć 
nahromadźił; mandźelska wobkhowa domjacu starosć: 
(r . 196—132), wuwučowanje a kubłanje dźěći; porjad 
we domje a zlutniwosć su jeje pycha. Zhromadna próca 
j e zbožo přinjesła (r. 133—139); tola čłowjek nima 
so we zbožu hordźić (r. 140—144): tež najzbožom
nišeho njezminje předčuće a bojosć móžneho njezboža 
(r . 145 a 146). 

e) pjate rozjimanje (r. 155—226) wjedźe nas do nje
zboža, kotrež bu prjedy jeno do prědka čute. Před
čuće j e so na wěstu stronu wobroćiło, a překhod wot 
zboža k njezbožu čini dwoja skutkomnosć teho sameho 
božeho dara: wóhnjowe zbožomne skutkowanje (r. 155 
—158) přewobroća so do njezboža, hdyž j e čłowjek 



— 66 — 

njerozomnje, njekedźbliwje wužiwa (r. 156). Nětko 
sćěhuje žiwe wopisanje wóhnja a čłow skeho pròco
wanja přećiwo njemu (r. 159—206), ale wšitko po
darmo (r. 207—210); woheń je dobył a wšitko za
hubił (r. 211—217). Ale što wadźi čłowjekej, zo je 
swoju bohatosć zhubił! Cyły swět je jemu wote
wrjeny a tróštnje podawa so na puć, zo by druhdźe 
swoje zbožo spytał, wšak njeje so žadyn z jeho lubych 

zhubił (r. 218—226). 
f) šěsty wobraz zjewja nam, zo je zwón dolaty (r. 228), 

„fórma z zbožom pjelnjena,“ a započina so poslednje 
rozjimanje wo domjacym žiwjenju (r. 235—265). Tež 
do swójby saha njezbožo: tyšnje klinči zwón man
dźelskej a maćeri na přewodźenje. —Domjace žiwjenje 
njemóže wjacy předmjet rozjimanja być, přetož dom 
je do popjeła přewobroćeny, domu maćeŕ spi we 
rowje, a „na wěčne su roztorhnjene domu něžne 
wjazanja!“ Cuza je na jeje město zastupiła (r. 264 

a 265). 
2) Tak je prěni dźěl dokónčeny a započina so druhi (r. 

266—425): dźěło při wotkryću a powješenju zwona a 
rozjimanja wo zjawnym žiwjenju. To pokazuja nam 
štyri wobrazy we štyrjoch rozjimanjach. Tola mjez 
prěnim a druhim dźělom ma so zjednoćacy překhod na
makać. Tutón překhod poskića mysl swjatoka. Man
dźelskeje žiwjenje běše dźěło a prócowanje: nětko ma 
swjatok. Tež dźěłaćerjo při zwonoleću wotpočuja po 
ćežkim dźěle a wjesela so swjatoka. Zynki zwona, kiž 
maćeŕ k rowu přewodźeja, wołaja mučneho dźěłaćerja 
z dźěła k wotpočinkej. Podobnosć dźěła a žiwjenja, 

swjatoka a smjerće je móst mjez dźělomaj natwariła. 
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a) Sydme rozjimanje (r. 274—333) započina so ze swja
tokom (r. 274—276) a pokazuje nam čłowjestwo we 
zbožomnym skutkowanju, a to 

α) we jeho prěnjotnym a přirodźenym dźěle, we ra
taŕstwje (r. 277—289) podobnje dźěćatstwu we 
prěnim dźěle. 

ß) tola jednotliwcy zhromadźuja so k měšćanskemu ži
wjenju (r. 290—299), kaž we prěnim dźěle kwas. 

γ) rozjimanje wo zakońskim porjadku pocyłnje (r. 300 
—309) a wo sprócniwym žiwjenju pod zakonjom 
(r.310-321) je mandźelstwu we prěnim dźěle podobne. 

δ) kaž we prěnim dźěle, přeje so tež tudy, zo by 
tajki pokoj zawostał a so nihdy njeskazył (r. 322 
—333); ale předčuće sćěhowaceho njezboža klinči 
přez cyłe přenje. 

b) Wosme rozjimanje (r. 342—381) zjewja, kak so statny 
zwjazk, kiž běše prjedy tak zbožomny, přez samowólne 
polěpšenje roztorhnje: zwón woła lud k zběžkej. Kraje, 
města su zapusćene, a statny zwjazk je roztorhnjeny. 

c) Domjace towaŕstwo je smjerć rozwjedła, statny zwjazk 
je samowólny lud roztorhnył; nihdźe njeje spokojenosć 
dyžli we Bohu, we jeho cyrkwi , kiž njezahinje, do 
kotrejež zwón pobožnu wosadu woła prajicy: „zo 
wšitko zem ske zahinje!“ 

d) Dźesaty wobraz (r. 418—425) skónča pěseń: zwón 
ćehnje so na zwóńcu, zo by ludej měr připowjedał: to 
je nětko jeho powołanje. — 

To je krótki wobsah pěsnje, a překročimy k wukładej 
jednotliwych wěcow, kotrež maja so naspomnić, a to naj
prjedy někotre słowa wo zwonoleću. 

Ma-li so zwón leć, wuryje so jama (Dammgrube, r. 29), 
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we kotrejž so forma (r. 2 ) postaji. Najprjedy natwari so 
z cyhelow, kiž su z hlinu woblěpjene, jadro (Kern) abo 
znutřkowna forma, kiž ma tajku postawu, kajkiž dyrbi zwón 
nutřka być. Z kosmačom (Pinsel) wobsypuje so hlina ze 
přesatym popjełom. Jadro same je nutřka prózdne a ma 
horjeka dźěru, přez kotruž so ze žehliwym wuhlom napjelni, zo 
by wuskhło. Wusušene jadro wobdawa so zasy z hlinu, 
kotraž zwonowu postawu dóstanje. Tutón hlinjany zwón 
mjenuje so „tołstosć (Dicke)“ a namaže so z łojom a wusuši 
so na podobne wašnje, kaž jadro. Nětko da so wokoło 
tołstosće nowa hlina, płašć (Mantel, r. 339), kiž so ze že
leznymi wobručemi a spinadłami hromadu dźerži a so lohcy 
z tołstosće wotzběhnyć da, přetož łój njeda hlinje so přimnyć. 
Hdyž je płašć wotzběhnjeny, zrěza so tołstosć z jadra, a 
płašć nastawi so zasy. Mjez płašćom a jadrom nastanje 
potom zwón, přez to, zo so zeškrjene mjedźe zalija. Zwón 
lije so z měšeńcy khopra a cyna, kotraž so zwonowina 
(Glockenspeise, Glockengut, r. 27) mjenuje. Blizko při jamje, 
hdźež forma stoji, su lijne khachle (Gießofen) z wóhnišćom, 
do kotrychž so mjedźe dadźa. Dźěra (Schwalch) zjednoća 
khachle z wuhnjom, we kotrymž je woheń, kiž dyrbi přez 
dźěru do khachli sapać, dokelž ma kòždy druhi puć zawrjeny. 
Hdyž so mjedźe, rozběžeć póčnu, přida so, zo bychu so 
lěpje zjednoćiłe, łuhowa abo popjełowa sel (Aschensalz, Pot
asche, r. 43) . Na běžitej zwonowinje zjewja so naběl ješć 
(r. 45) abo pucheŕki (r. 4 1 ) , kotrež dyrbja so wotčeŕpać 
(wotješćić, abschäumen), zo by zwón njestajny njebył. We 
lijnych khachlach namaka so šěsć dźěrow (Zuglöcher), kotrež so 
wotčinjeja a začinjeja a trubjele (Pfeiffen, Windpfeiffen, r. 80 ) 
mjenuja. Brunja so tute trubjele (r . 8 0 ) , je měšeńca we 
běženju a k leću zrała. To spóznawa so, hdyž so kiješk 
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do měšeńcy tyknje (r. 81) a wućehnjeny so kaž wobškleń
čeny być zda (r. 82). Napřećo wuhnjej je we khachlach 
čopna dźěra (čopnica, Zapfenloch) a před njej hrjebja (Rinne), 
kotraž zeškrjene mjedźe přez koleno (Henkelbogen, r. 153) 
do zwonoweje formy wjedźe. Hdyž su mjedźe do formy 
wuběžałe, wočaka so wustudnjenje; potom rozbije so płašć 
(r. 349), a zwón je hotowy. 

Skónčnje hišće někotre naspomnjenja wo serbskim 
přełožku. Prěnjotny twar pěsnje je wšudźe, runozwuk 
pak z wuwzaćom někotrych městow (r. 106—110; 119, 
120; 179, 180; 189, 190) wobkhowany. Hewak bu swěra 
tak daloko wobkedźbowana, hač so hodźeše, a njeje nihdźe 
podarmo zanjerodźena: docyłna dosłownosć njeje při 
tajkim přełožku móžna. Někotre rědše konstrukcie, nje
znaćiše a nowe słowa drje mnoho nješkodźa, a chcu wjetšeje 
zrozemliwosće dla najpotrěbniše hišće wuswětlić. 

Rjadk 16. njemysli t. j . kiž njepřemysli, štož započina. 
— r. 27. zwonowina, Glockengut, Glockenspeise. — r. 31. 
zwóńca, zwonica, Glockenstuhl, Glockenthurm, wěža, w ko
trejž zwony wisaja. — r. 37. t. j . štož wosud na swojim 
dźiwnje zawitym a potajnym puću přinoša. — r. 42. mjedźo, 
tež mjedźa, das Metall. — r. 43. łuhowa sel abo popjelna 
sel, Aschensalz, Potasche. — r. 54. njehoda t. j . njezbožo. — 
r. 63. podoba abo postawa, Gestalt, Gebild. — r. 64. t. j . 
knježnu z čestnje sčeŕwjenjenym ličkom, wobličom. — r. 70. 
t. j . po jeje slědach abo tam, hdźež wona khodźi. — r. 74. 
něžny, něžnojty, zart. — r. 77. hrudź t. j . wutroba. — 
r. 79. t. j . o zo by so lubosć wšón čas tak miła zeleniła 
(kćěła, trała), kaž hdyž běše młoda. — r. 85. změšk t. j . 
měšeńca (r. 46). — r. 91. wěk t. j . wěčnosć, tež čas 
žiwjenja (r. 98). — r. 104. t. j . hdyž je kwětka zwjadnyła. 
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— r. 107. so spěšić t. j . spěchować, khwatać. — r. 
110. na hrački sadźeć, wagen. — r. 113. roji t. j . přibližuje 
so z črjódami. — r. 114. ponješk, Giebel. — r. 129. t. j . 
a wołmu a dźěło tak běłe, zo sněh njemóže běłši 
być t. j . sněhběłe. — r. 134. dalokohladny kryw t. j . z 
kotrehož so daloko hlada a widźi. — r. 139. t. j . pod wětrom 
zmahuja so žita, kaž žołmy. — r. 148. złamk je zuběkaty, 
to je znamjo, zo je zwonowina hotowa. — r. 153. t. j . 
mjedźowa žołma abo mjedźo, wot wóhnja nabrunjene, kadźi 
so a syči na swojim křiwym puću přez koleno. — r. 157. 
tworić t. j . wudźěłać, z někajkeho wutka (Stoff) něšto 
wudźěłać, rozeznawa so wot stworić t. j . něšto z ničeho 
sčinić. — r. 161. t. j . kroči ze swobodnej stopu abo swo
bodnje. — r. 166. pal t. j . woheń, Brand. — r. 167. 
žiwjel, Element. — r. 168. wutwora abo twórba t. j . štož 
j e čłowječa ruka wutworiła abo wudźěłała. — r. 182. nje
putany t. j . njezahaćeny, njezamjezowany. — r. 195. t. j . 
žórło (sykawa) syka křiwjace so žołmy wodow (t. j . wodu) 
hač na třěchi hrodow. — r. 201. drjewo t. j . drjewjane 
dźěle twarjenjowe. — r. 203. t. j . zemju na jeje spěšnym 
puću zastajić. — r. 244. t. j . zwòn zwoni zasy z cyrkwje 

stysknje, z ćežkim razom smjerći. — r. 252. sćinow čorny 
knježeŕ t. j . po politiskich nahladach knježeŕ wotemrjetych, 
wobraz smjerće. — r. 257. k spodobje t. j . k spodobanju 
— r. 260. zasćinjene kraje t. j . row. — r. 274. t. j . po
spěchuje abo pohanja kročel, zo j e rychła abo spěšna. — 
r. 294. čorno t. j . ćma. — r. 300. swjaty porjad, město: 
swjaty porjedźe! Tak tež r. 3 2 3 , miły pokoj — město: 
miły pokojo! — r. 304. njetowaŕšneho t. j . kiž bjez to
waŕstwa sam za so přebywa. — r. 334. twarba t. j . twa
rjenje, přihotowanja, hdźež so zwón liješe. — r. 346. hrom 
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t. j . hrimanje, njewjedro. — r . 361. namóc t. j . njesprawne 
mocowanje; hesło, Losung, t. j . znamjo, na kotrymž so k 
sebi słušacy zeznaja. — r. 365. t. j . črjódy ćahaja, wokoło 
so smjerć rozšěrjejo — r. 366. t. j . krjewjelačne, kaž 
hyaeny dźiwje. — r. 367. strašidło t. j . wohidnosć, kiž 
kóždeho traši. — r. 376. strach nad strachi t. j . najwjetši 
strach. — r. 384. łušć t. j . skora, Hülfe, Hülle. — r. 388. 
t. j . wopon, kiž je radźene dźěło. — r. 389. twarc t. j . 
dźěłaćeŕ, Bildner. — r. 391. w koło t. j . do koła. — r. 
400. t. j . susod błyskow, blizko pola błyskow. — r. 404. 
stwórc t. j . stworićeŕ. — r. 405. lěto wěnčite t. j . wob
wěncowane lěto. — r. 413. t. j . wšelake měnjace so po
deńdźenja we žiwjenju. 

Dwaj wojeŕskaj spěwaj 
wot 

Njeboh k. Rudolfa Möhna, past. prim. w Lubiju, 
sobudźělenaj wot K. A. Jenča. 

Njeboh k. August Theodor Rudolf Möhn, rodźeny 
14. meje 1727 w Njeswačidle a zemrjety 1. januara 1841 
jako pastor prim. w Lubiju, běše, kaž jeho nan Jurij Möhn, 
w swojim času duchomny w Njeswačidle, dobry serbski 
pěsnjeŕ. K wopokazmu za to su nam jeho wšelake serbske 
spěwy, wot kotrychž su někotre ćišćane. Znaty je jeho 
krasny khěrluš, w kotrymž je wón njeboh k. duchomnemu 
Jakubej k zastupjenju do duchomnskeho hamta 1824 zbože 
přał. Měnje znate pak je, zo je Möhn w času poslednjeje 
wójny tež jako spěwaŕ wojeŕskich spěwow wustupił. Přez 
připad staj nam dwaj z jeho spěwow z tamneho časa do 
rukow přišłoj, wot kotrejuž je jedyn w lěće 1806 w Bu
dyšinje pola Jurja Gottholda Monsy w 8. ćišćany, druhi 
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pak do prěnjeho dźěla rukopisnych Nowinow serbskeho prě
daŕskeho towaŕstwa w Lipsku zapisany. Dokelž w našim 
časopisu wšitko hromadźimy, štož je hódne, zo by so zabyću 
wutorhnyło, dha dźělimy tudy wobaj spěwaj sobu. Prěni, kiž 
je ćišćany, ma to napismo: „Khěrluš serbskim bratram saxon-
skeho wójska do pola sobudaty 1806.“ Wyše njeho steji jako 
hłós, po kotrymž ma so spěwać: „Wojuj prawje, hdyž ta hnada“ 
abo „Brüder, lagert Euch im Kreise.“ Khěrluš sam je tutón: 
Serbscy bratřjo, Serbow mjeno 

Je w wšěch wójnach khwalobne. 
Mječ a třělbu wzmiće jeno 
Stroštnje a so njebojće! 
Kraj a fěršta sebi žada 
Waše bronje k pomocy. 
Bjedrich August na was hlada, 
Dźiće sylni do wójny! 

Hdźež so wójska truba trubi, 
Njepřećel so pokaže; 
Hdźež kad słóncej swětłosć rubi, 
Rujo třělba wrjeskoce 

Hdźež smjerć sylnje na was ćehnje, 
Mječ wam hrozy skaženje: 
Tam budź waše dowěrjenje: 
K wašem’ bohu sylniše. 
Zběhńće dušu k njemu hori, 
Kiž tež wójska w rucy ma: 
Dha wšěch njepřećelow mori 
Waša swěrna prawica. 

Wyskajo was kóždy khwali, 
Hdyž je z wami dobyće. 
Horcy dźak so w duši pali 
Wam, wy naše wjesele! 
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Bóh, waš fěršt a waši lubi 
Nad wami so zraduja, 
Wójny hroza wša so zhubi 
Z kraja. Česć je waša mzda! 

Měra płody wužiwajće 
Potom z nami, bratřjo, wy! 

Duž dha sylnje dobywajće, 
Bóh dźe z wami do bitwy. 

Wyše tuteho khěrluša dźělimy tudy tež hišće druhi wot 
R. Möhna sobu, kiž je z lipsčanskeje Nowiny wzaty; wón 
ma tam to napismo: „Na serbskich wojakow w michalnym 
měsacu 1806.“ Jeho hłós je po němskim: „Brüder, weil 
wir heute leben“, a spěw sam ma so tak: 

Bratřja, wójny truba zynči, 
K dobyću so hotujće, 

Słyšće! česće hłós wam klinči, 
Z mječom bjedra pasajće, 
Přimajće te hrózbne bronje 
Z muskim serbskim ramjenjom, 

Sedłajće te sylne konje, 
Dźiće z khrobłym hroženjom. 

Lud, kraj, fěršta kaza, žada 
Wašu khrobłosć wojeŕsku; 
Hlaj Europa na was hlada, 
Zdźeržće khwalbu saksonsku! 
Česć je přeco přewodźała 
Bronje serbske saksonske, 
Zjewće nětk, zo njepřestawa 
Stare khrobło wótcowske. 
Jenož tón, kiž bronje nosy, 
Jenož tón je njepřećel, 
Štóž je nima, a štóž prosy, 

Teho, bratřja, budź wam žel. 
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Měšćanow a burow tyšić 
Njepřisteji wojakam, 
Jenož z wojakami bědźić 
Dawa česć, wy lubi, wam. 

Hdyž do njepřećelow kraja 
Dobywajo přińdźeće, 
A tam ludźo hrozu maja, 
Bratřja, dha jich njetyšće! 
Dopomńće so wótcnych domow, 
Kak so nam by lubiło, 
Hdyž by wójsku njepřećelow 
Nam wšo naše rubiło. 

Hdyž so njepřećel wam bliži, 
Štuki zemju zaržeja, 
Hdyž so třělba k třělbi niži, 
Hdyž smjerć zuby wošćerja: 

Zběhńće k njebju woko k bohu, 
Zdychće: daj nam dobyće! 
Dźiće sylni česće drohu, 

Boh b'dźe waše přikryće! 

Padnjeće wy dobywajo 
Česnu smjerć tych wojerjow, 
Waše ćěło w cuzbje tłajo 
Khwali khrobłosć bědźerjow; 
Nam pak waše wopomnjenje 
Swjate stajnje wostanje, 

Zaryte na marmor rjenje, 
Nihdy njewopřestanje. 

Dźiće, my was žohnujemy, 
Bóh daj wulke zbože wam; 

Brajlich was tež žarujemy, 
Sylzy běža z wočow nam, 
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Hdyž so muž wot žony dźěli, 
Nan wot dźěći, — wot lubej 
Luby, — kiž so lubo měli 
Su, — to ničo lohke njej. 

Dźiće, hdyž tež wam z tych woči 
Muska sylza wukapnje; 
Naša lubosć prječ ju koši, 
Zo na bróń wam njepadnje. 
Płakanje — to nětko budźe 
Naša zrudna přisłušnosć, 
K temu mamy lutcy wšudźe 

Časa, — lubosće tež dosć. 

Dźiće, my z tyšnosću błudni 
Hladamy tu za wami, 
Hač nam tamna hórka zrudnje 
Pjerowca wjeŕšk potaji. 
Dźiće, česće palmy w rucy 
Budźeće wy zaso přić, 
My pak napřećiwo ducy 

My wam chcemy wěncy wić. 
Dokelž runje won wot Möhnowych spěwow ryčimy, 

dha přistajimy tudy tež jedyn z jeho mjeńšich spěwow, 
kotryž je wón něhdy jenej přećelnicy zaspěwał: 

Jasnje, kaž slěborne rěčki přez kwětkojte łuki so wija, 
Krepki złoteje rosy wot róžowych pupikow čeća, 
Hdyž w switanju meje Aurory ćopliše pruhi 
Skhadźace słónco k nam wjedu, tych dnjow najrjeńšeho jasnić: 
Tak njech žiwjenje Tebi, tak luboznje njech Tebi běži! 
K prawicy swjećena lubosć a k lěwicy přećelnosć swěrna, 
Před Tobu zelena nadźija, zady njej dostaće rjane 
Njech Tebje wosrjedźa wjedu k najrjeńšemu zbožu tych dobrych! 



Jan Michał Budaŕ. 
Podał H. F. Wehla. 
I. Jeho wosoba. 

Jan Michał Budaŕ bě połlětstotetka dołho w Mišnjan
skim a Hornej Łužicy wuwołany dla swojeje wupřestrjeneje 
juristiskeje praxy, wosebje pola wjesnych ludźi, ale tež 
daloko a šěroko znaty přez swoju jara wulku zlutniwosć, 
kotraž bě pječa wšudźom jako skuposć wuwołana. Jeho 
suknja, kiž bu wot štyka hromadu dźeržana a staroby a 
mazanosće dla dwělować dawaše, kajkeje barby bě była, 
dawaše skerje hewak někoho, jenož nic bohateho wobsedźerja 
ryćeŕkubła Horneje Hórki we nim pytać. A kaž jeho drasta, 
tak bje tež jeho wobydlenje we zwonkomnym a bóle hišće 
we znutřkomnym wobraz khudźiny a njeporjada. Dokelž 
so B. kóždeho wudawka boješe a so jeho zminyć pytaše, běchu 
knježa khěža a dwórske twarjenja (w Hornej Hórcy) w naj
hubjeńšich wobstejenjach; wšudźom namaka dešć wólny 
nutřkhód, a we khěži knježeho twarjenja móžeše, kaž je to 
jedyn swědk, kiž bě hišće w lěće 1843 žiwy, wobkrućał, 
njebjesa přez mnohodźěrawu třěchu widźeć. Jstwa, w 
kotrejž bydleše, běše bjeze wšeje pychi a hnydom tež sobu 
to městno, hdźež měješe wšě wěcy, grat atd. hromadźe; 
konjace khomoty, štryki, kolmazowe kunki atd. ležachu a 
stejachu tu w najrjeńšim njeporjedźe, jene do druheho. Dźěra 
na dnje we špundowanju, z kruchom deski přikryta, bě jemu 
pječa za pisaŕski pěskowy bólčk, w kotrejž pak su město 
pěska najskerje smjeće byłe. Wot podćišćowanja khudych 
a swojich poddanow, kaž je to husto z tak daloko hnutej 
zlutniwosću zjenoćene, je pak so , kaž so zda. nic jenož 
zdaleny dźeržał, ale je wjele wjacy hižom při žiwjenju jich 
dobroćel był, hdyž tež snano nic we wobšěrnišej měrje; k 
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najmjeńšemu njeskoržachu wobydlerjo Horneje Hórki a wo
kolnosće w tutym nastupanju na njeho. — Je tež tak Budaŕ 
jenož mało, haj! njeje wón pječa skoro ničo sam na so 
wažił, dha je wón tola wšitko, štož je zamóhł, na swojich 
lubych Serbow, jim swoje cyłe wulke zamoženje wotkazawši, 
wažił. To je ta česć a njesmjertna króna, kiž jeho na 
wěčne debi; to je jeho njezachódny narodny wopomnik we 
dźakomnych wutrobach wšitkich Serbow. Jeho mjeno wo
stanje teho dla w žohnowanym wopomnjenju, tak dołho hač 
Serbjo budźa! — 

II. Jeho wotkazanje. 
W prěnim zešiwsku III. zwjazka abo XI. lětnika (1858) 

tuteho Časopisa je žiwjenje njeboh Jana Michała Budarja 
z krótkim wopisane a jeho testament, w kotrymž je swoje 
cyłe zamoženje s e r b s k e j khudobje wotkazał, woćišćany. 
W tamnym nastawku namakaš tež wyše teho někotre druhe 
powjesće wo Budarjowym wotkazanju, wo sylnosći Budarjo
wych pjenjez, kajkaž je sama před mnohimi lětami była, tež 
wo wulkosći teho dźěla, kotryž je pozdźišo po dźělenju 
Sakskeje za nětčišich pruskich Serbow w Hornjej a Delnjej 
Łužicy na Prusku přešoł, a što je Sakskej zawostało; tež 
je tam regulativ sobudźěleny, kotryž je wyšša hamtska 
regěronka w Budyšinje wudźěłała, z tym postajenjom, zo 
bychu so po nim Budarjowe smilne dary wudźělowałe atd. 
Dawa nam tutón nastawk tež we wšelakim dobru rozprawu 
wo Budarjowym wotkazanju, wosebje dokelž nam najwažniši 
kruch, Budarjowy testament, kotryž prjedy w serbskim 
njemějachmy, podawa: dha je wón tola wosebje we stawiz
nach posleńšeho časa a we tym, hdy a kak je so Buda
rjowe wotkazanje na pjenjezy stajiło, hišće trochu njedospołny. 

Jón přisporjeć a wupjelnjeć, to dźeržimy ćim bóle za našu 
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přisłušnosć, čim wažniše tuto nationalne wotkazanje za nas 
Serbow je. Snadno přichodny čas dališu składnosć přinjese, 
hdźež budźe nam lěpje móžno, hišće hłubšo do tuteje wěcy 
pohladać, ju bóle a bóle lubym Serbam wotkryć a z ćěmnosće 
na swětło wućahnyć. W tu khwilu podamy teho dla jenož 
to, štož móžemy ze sudniskich aktow*), kotrež nam k rucy 
su, dowidźeć, a wo čimž w horkach spomnjenym nastawku 
žanu powjesć njenamakamy. 

Njeboh Budaŕ bě swój testament, kotryž bě samoručnje 
spisał, ze swojim mjenom podpisał, podsyglował, do wobwalki 

*) Tute akty (3 volum.) su pola kral. sudniskeho 
hamta w Budyšinje w tym wotdźělenju jeho archiva, kiž 
akty něhdušeho patrimonialneho suda w Hórcy a justiz
amta w Stołpnju wopřija. Zapisane su w aktach: Rep. I. 
sect. I. no : 44. Commissionsacten, die Uebertragung der von 
dem Besitzer des Ritterguts Obergurk mit Sora ect. an den 
Staat abgetretenen Gerichtsbarkeit über diese Ortschaften, sowie 
der zeither dem Justizamte Stolpen zugestandenen Jurisdiction 
über einen Theil des Dorfes Obergurk an das Kreisamt Budissin 
betr. Kreisamt Budissin, 1841 — takle: 1.) Rep. III. sect. II. 
1. no: 27. Acta, das Johann Michael Budersche Gestift betr. 
Ergangen vor dem Patrimonialgericht zu Obergurig mit Sora 
1800; dale 2.) Rep. II. sect. II. no: 55. Acta, die gnädigst 
anbefohlene freiwillige Subhastation des Ritterguts Obergurk mit 
Sorau, ingleichen derer dabei geführten zwei Bauergüther betr. 
Ergangen vor dem Amte Stolpen ao 1804, a 3.) Rep. I. Loc. 
B., litt. H. No: 49. Acta in Schuldsachen des von dem vor
maligen Advocat weil. Herrn Johann Michael Buder auf Ober
gurk errichteten Armengestifts, Klägers an einem, entgegen den 
nunmehrigen Besitzer dieses Rittergutes, Herrn Johann Herolden, 
Beklagten am andern Theile. Ergangen vor dem Amte Stol
pen ao. 1808. 
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zamknył a dwójcy zasyglował, 6. julia 1767 sudni
skemu hamtej w Stołpnju, jako běštaj hamtman Khrystof 
Bjedrich Gülden a aktuar Khrystof Bjedrich Haertel druhich 
wobstaranjow dla runje w Hornej Hórcy, tudy hižom khoro
waty we swojim domje k zakitowanju přepodał. Tam w St. 
wosta testament hač do 28. novembra 1789 ležo. Na tu
tym dnju pak bu na žadanje wěsteho Dr. med. Struvy, hap
tykarja w Nowym Měsće, kiž sebi to z tym wozjewenjom, 
zo je Budaŕ wumrjeł, po poručnosći swojeje přirodneje 
maćerje, zwudowjenej Hentschelowej [Budarjoweje sotry, 
jeneje legatarki] žadaše, wotewrjeny a wozjewjeny. Budaŕ 
bě tři dny prjedy (25. novembra) wumrjeł, a dokelž bě 
stołpnjanski hamt při wotewrjenju testamenta nawjedźił, što 
a komu bě Budaŕ wotkazał, podaštaj so hamtman Benjamin 
August Scheibner a aktuar Heering hnydom do Horneje 
Hórki, zo byštaj tu Budarjowy pohrjeb pomhałoj wobstarać 
a jeho zawostajeństwo na kedźbu wzałoj. K temu měješe 
stołpnjanski hamt, nic jenož teho dla, dokelž bě Budaŕ 
„pıam causam“ wotkazał, přisłušnosć, ale tež ćim wjetšu 
přičinu we tym, zo bě Budaŕ administraciu swojeho wot
kazanja stołpnjanskemu hamtmanej a biskopskemu superin
tendentej připoručił. 

Budaŕ bě swojim bližšim přećelam jenož małe legaty 
wustajił a bjez druhim wosebje ryćeŕkubło Hornju Hórku ze 
Zdźarom a druhe burske kubło, kotrež posleńše bě při 
žiwjenju z dweju mjeńšeju hromadu stworił, w Hornej Hórcy 
zawostajił. Tež běchu tu při jeho smjerći mnohe běžace 
processy, kotrež Budaŕ na swoju ruku wjedźeše, kaž tež 
wonka stejace pjenjezy, prawizny a pjenježne žadanki, kiž 
Jemu na druhich přistejachu atd. Dale započachu po jeho 
smjerći jeho přećeljo a herbjo, njespokojni z tym, zo bě 
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jim jenož małe legaty wustajił, přećiwo jeho wotkazanju, 
kotrež bě „pia causa“, skóržby a prawizniske jednanja, 
kotrež su khětro dołho trałe. K jich wjedźenju, wuskor
ženju, wujednanju a wušparanju, kaž tež k zrjadowanju 
cyłeho zawostajeństwa bu teho dla po wyššej přikazni, a 
dokelž tehdom nuzne, ze strony administratarjow (stołpnjan
skeho hamtmana a biskopskeho superintendenty, tehdom 
M. Baumeistera) 21. decembra 1790 ryčnik Conradi w 
Stołpnju za generalneho aktora a ryčnik Klauswitz w Bu
dyšinje za jeho naměstnika postajeny. Wyšše nakedźbo
wanje a wodźenje cyłeho zawostajeńskeho zarjadowanja 
wobkhowa a měješe pak wyšše konsistorium w Drježdźanach. 
Horna Hórka bě w tym času wotnajata na wěsteho Jana 
Lehmanna, njenjeseše pak runje kaž to druhe burske kubło 
pod dotalnej administraciu ničo abo tola jenož mało. Tež 
nastachu z Lehmannom pozdźišo a wosebje, jako wot wot
najeća wotstupi, překory, skóržby a wušparanja, kiž hišće 
w lěće 1831 ke kóncej njeběchu. Teho a mnohich druhich 
winow dla přińdźe konsistorium přecy bóle a bóle k temu 
přeswědčenju, zo budźe najlěpje a wěsće po Budarjowej 
woli, hdyž so hornohórčanskej kuble, dokelž při přewotnajeću 
ničo njenjeseštaj, z čimž bychu so khudym Serbam dary wudźě
lować hodźiłe, předatej a so tak wěsty fond dobudźe, kotryž 
by so wupožčił, jeho dań pak so Serbam, kaž bě to wěsće 
we wotpohladanju testatora ležało, wudźělowała. Duž tež 
konsistorium tajke předaće wobzankny. Ale Budarjowi 
legatarojo njeběchu z tym přez jene, wjele bóle přećiwjachu 
so předaću. Tu běchu nowe differencie abo rozkory bjez 
nimi a bjez konsistoriom. Konsistorium postaji teho dla 
k jich wujednanju a wušparanju dwórskeho radźićela Müllera 
za specialneho aktora a poruči jemu sobu wuwjedźenje 
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swojeho wobzanknjenja. Hakle w lěće 1804 buchu tute 
přećiwjenja a zaryče přez to wotstronjene, zo buchu na 
Budarjowych legatarow wěste aversionalne quanta wupłaćene. 
Duž wuda nětk konsistorium pod 29. septembrom 1804 z 
přizwolenjom knježeŕstwa tu přikaznju na stołpnjanski hamt, 
zo dyrbitej so hornohórčanskej kuble, kóžde wosebje, na 
přesadźowanje předać. Přesadźowanje bu teho dla po dlěšim 
komdźenju wupisane, we Nowinach a hewak wozjewjene, 
a 2. dźeń haperleje 1805 k subhastaciskej termii postajeny. 
W spomnjenej termii zeńdźe so nětk we stołpnjanskim 
hamće 21 kupcow, superintendent M. Kunze z Biskopic a 
wyšši konsistorialny radźićel Dr. Heydenreich z Drježdźan. 
Po 12. hodź. započa so přesadźowanje najpjredy na ryćeŕ
ske kubło, potom na burske. Na tamne sadźi Jan Herold, 
herbski rychtaŕ w Budarjowej gmejnje w Hornej Hórcy, 
najwjacy, mjenujcy 35650 toleŕ, na tuto pak Jurij Rjek, 
wobsedźeŕ wićežneho kubła z Lejna pola Klóštyra, najwjacy, 
mjenujcy 10550 toleŕ. Wot tychle kupnych pjenjez zapłaći 
26. junia 1805 Herold połojcu, mjenujcy 17825 toleŕ, a 
Rjek štwórćinu, to je 2637½ tl. na administratarjow, ko
trajž tute pjenjezy na konsistorium do Drježdźan wotpósła
štaj. Heroldej a Rjekej buštej nětk kuble sudniscy připra
jenej a přepodatej. W nastupanju tych pjenjez pak, kotrež 
njezapłaćene wostachu, bu hišće prjedy postajene, zo měješe 
Herold 3565 tl. a 712 tl. 27 sl. 114/5 np. 4% jenolětnu 
dań wot njezapłaćenych 17825 tl. na Michała 1806; 3565 tl. 
a 570 tl. 9 sl. 71/5 np. tajkeje danje wot njezapłaćenych 
14260 tl. na Michała 1807; 3565 tl. a 427 tl. 19 sl. 22/5 np. 
danje wot 10695 tl. na Michała 1808; 3565 tl. a 285 tl. 
4 sl 93/5 np. danje wot 7130 tl. na Michała 1809; a 3565 tl. 

a 142 tl. 14 sl. 44/5 np. danje wot 3565 tl. na Michała 
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1810; Rjek pak na Michała 1806, 1807, 1808, 1809 a 1810 
kóždy raz 1582 tl. 12 sl., potajkim 7912 tl. 12 sl. zapłaćić, 
bjez tym pak runje kaž Herold to, štož hišće njezapłaćene 
wosta, ze štyrjomi tolerjemi wot sta zadanić. — Herold bě, 
snadź dokelž bě hnydom za teho sobu kupił, bórzy po ku
pjenju wěsteho Handrija Hohlfelda ze Sohlanda sobu do 
kupje jako sobukupca přijał, a wobsedźeštaj tak wobaj ry
ćeŕkubło Hornu Hórku hromadźe. Tež taj sebi bórzy wšelake 
zarunanja žadaštaj, a jednanja, kiž teho dla bjez nimaj a 
bjez konsistoriom nastachu, dowjedźechu pod 16. oktobrom 
1806 k temu wujednanju, zo bu kupcomaj wot hišće nje
zapłaćenej połojcy kupnych pjenjez 6825 tl., kaž tež wot 
michałskeje danje 1806 — 100 tl. spušćene. Prěniša summa 
bu na tych 7130 tl. wotćehnjena, kotrež mějachu so na 
Michała 1806 a 1807 płaćić. Ale hač runje bě so to stało, 
njepłaćeše Herold tola na Michała 1808 to, štož měješe 
płaćić, mjenujcy 2581 tl. 12.sl. — Teho dla bu přećiwo njemu 
skoržene. Bjez tym pak wotstupi wón 5. febr. 1809 Hornu 
Hórku cyle na Hohlfelda sameho, a posleńši zapłaći nětk 
15. junia 1810 — 1351 tl. 10 sl. 2 np. zastateje danje na 
konsistorium, w nastupanju licitalnych kupnych pjenjez pak, 
kelkož běše zastatych, dosta wočaknjenje dowolene. — Tak 
daloko dźeja tón króć žórła, kotrež su nam prjódkležałe. 

Nekrologi . 
V I I . J a n H e n d r i c h B j a r , 

stud. theol. & phil. a starši serbskeho, kaž tež 
łužiskeho prědaŕskeho towaŕstwa w Lipsku. 

Narodź. 22. oktobra 1837. † 26. meje 1859. 
Hižom zaso je so mała ličba tajkich młodych Serbow, 

kotrymž je jich narodnosć swjata, a kiž pod khorhoju młodeho 
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Serbstwa za jejne stare prawo wojuja, wo jeneho 
pomjeńšiła, a to zaso přez smjerć. A tón króć wuzwoli 
sebi ta sama jeneho młodźenca, kiž njebě jenož zahorjeny 
za swoju serbsku narodnosć, kaž mało druhich, ale kiž so 
tež přez wubjernu lubosć k wědomnosćam wuznamjenješe a 
nadźeć daše, zo budźe něhdy sobu najprěniši bjez wučenymi 
Serbami a tež, štož wučenosć nastupa, swojemu serbskemu 
ludej k wosebitej česći. Tutón młody Serb bě njeboh Jan 
Hendrich Bjar. Wón narodźi so 22 . oktobra 1837 w Pra
skowje pola Hodźija, hdźež je jeho nan Jurij Bjar wobse
dźeŕ młyna. Šěsć dźěći bě so jeho staršimaj hižom prjedy 
njeho narodźiło, ale wšitke šěsć bě tón knjez bórzy po jich 
narodźe zaso k sebi žadał. Wulka bě teho dla jeho star
šeju radosć, jako so wón narodźi a wšitko na to pokazowaše, 
zo budźe při žiwjenju wostać. Zbožomnje wotrosće wón 
tež ze swojej dwě lěće młodšej sotru w staršiskim domje, 
a nan a mać hladaštaj z wjesełosću do přichoda, dokelž so 
zdaše, zo budźetaj tola dwě dźěsći při žiwjenju wobkhować. 
Dokelž j e Praskow do Dźiwoćic zašulowany, dha wopyto
waše naš njeboh Bjar najprjedy šulu w tutej wsy , měješe 
pak při tym tež hižom privatne rozwučowanje pola tehdom
nišeho druheho wučerja w Hodźiju, Michała Brühla. 11 lět 
stary přińdźe wón do Budyšina a to najprjedy na měšćansku 
šulu, w kotrejž běštaj jemu wosebje lubaj wučerjaj njeboh 
Leunar, kiž před někotrymi lětami jako duchomny w Khem
nicy pola Lubija wumrje, a nětčiši hodźiski duchomny Imiš, 
kotremuž so wón tež za to dźakowaše, zo bě k swojej 
maćernej ryči přez jeho rozwučenje wjetšu lubosć dostał a 
rjanosć teje sameje spóznać nawuknył. Hač runje snadno 
pola jeho staršeju z woprědka wobzanknjene njebě, zo dyr
bjał jeju jenički syn študować, dha nawabi jeju tola pozdźišo 

wiiznamjenje.se
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ta wulka lubosć, kotruž jeju Hendrich k wuknjenju měješe, 
zo jeho jutry 1850, jako bě lěto na měšćanskej šuli pobył, 
na wulku šulu w Budyšinje daštaj. Tudy wuznamjenješe 
so nětko naš Bjar wote wšeho spočatka sem přez swoje 
pilne wuknjenje tak j a ra , zo měješe pola wšitkich swojich 
wučerjow najwjetšu khwalbu, a zo bě hižom za 6 lět přez 
wšitke šěsć klassow přešoł. Tak husto, hač so prämije 
wudźělowachu, dosta tež wón jenu z tym znatym napismom: 
„praemium industriae ae morum“, a jako so wón po jutrom
nym pruhowanju 1856 wot gymnasija dźěleše, njedachu jemu 
jeho wučerjo jenož tak derje, štož jeho wjedźenje, kaž tež, 
štož jeho zadźerženje nastupaše, prěnju censuru sobu, ale 
wupyšichu jeho tež ze slěbornej prämiju, kotruž budyska 
rada jenož najlěpšim šulerjam dawa. Při swojim študowanju 
na budyskim gymnasiju njezabu naš Bjar, so tež we swojej 
maćernej ryči wudokonjeć, a teho dla wopytowaše wón 
tež pilnje serbske hodźiny, kotrež bě w jeho času k. Smoleŕ 
gymnasiastam w Budyšinje dawać započał, a wobdźěli so 
tež sprócniwje na dźěławosći serbskeho gymnasialneho to
waŕstwa, kotrehož starši wón w posleńšim času swojeho 
přebywanja w Budyšinje bě. Jako bě wón po jutrach 1856 
do Lipska přišoł, da so wón tudy při universiće jako stu
diosus theologiae et philologiae zapisać, a študowaše ze wšej 
pilnosću, a to kaž mało jeho rojeńkow, tak derje te wědom
nosće, kiž k přihotowanju na duchomnske zastojństwo słušeja, 
kaž tež stare klassiske ryče , ke kotrymž bě hižom w Bu
dyšinje lubosć dostał. Haj móže so prajić, zo sebi wón 
ani wodnjo, ani w nocy měra njepopřeješe, ale stajnje jenož 
za tym steješe, kak by wjacy nawuknył. Žadyn dźiw teho 
dla, zo sebi wón za krótki čas krasny pokład dobrych wě
domnosćow nahromadźi a tež w Lipsku kedźbliwosć swojich 
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wučerjow na so sćahny. Wosebje derje spřećeleny bě wón 
tudy z prof. Brücknerom, kotrehož kollegije wón ze wšej 
swěrnosću wopytowaše, a kotrehož wučerja wašnje so jemu 
najlěpje spodobaše. W systematiskej theologiji bě prof. Lu
thardt jeho muž, a we wukładowanju stareho zakonja prof. 
Tuch. Tola słyšeše wón pódla tež wšitkich druhich theo
logiskich wučerjow a wopytowaše tež philosophiske a phi— 
lologiske kollegije, zo by swoje wjedźenje tež na tutu stronu 
rozšěrił. Lědom bě wón dwě lěće w Lipsku pobył, dha 
měješe wón tudy hižom tu khwalbu, zo j e jedyn z najpil
nišich theologiskich študentow, a teho dla bu jemu tež wot 
akademiskeho senata sylverstajnski stipendium připokazany 
a wot dekana theologiskeje fakulty herrmannski stipendium, 
za kotryž posleńši měješe wón na reformacionskim swjedźenju 
1858 w cyrkwi swj. Pawoła w Lipsku łaćansku ryč : „de 
Melanchthonis in ecclesiam reformandam meritis“ dźeržeć. 
Bórzy po swojim přikhadźe do Lipska bě Bjar tež do serb
skeho a do łužiskeho prědaŕskeho towaŕstwa zastupił, a we 
woběmaj towaŕstwomaj běše wón pilny sobustaw. Teho dla 
bu wón tež we woběmaj k staršemu wuzwoleny, w serbskim 
po jutrach 1858 a we łužiskim prědaŕskim krótko do Michała 
teho sameho lěta. Z teho wšeho hodźi so spóznać, zo 
mějachu tež jeho sobuštudenći wulke dowěrjenje a lubosć k 
njemu, a zo sebi jeho wučenosć wažić wjedźichu. Jako bě 
so wón po Michale 1858 do Lipska z prózninow wróćił, 
wobzankny wón, zo chce hišće lěto w Lipsku wostać a potom 
swój prěni examen wotpołožić. A wěsće budźiše wón tón 
samy tež z wosebitej khwalbu wobstał a so potom z boha
tymi wědomnosćemi wuhotowany k swojemu serbskemu ludej 
wróćił, kotryž wón tak jara lubowaše, a kotremuž chcyše 
wón tak rady jako prědaŕ božeho słowa słužić. Ale hlaj, 
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po božej woli sta so wšitko cyle hinak. Někajke na

zymnjenje bě najskerje na tym wina , zo wón hody 1 8 5 8 

w Lipsku skhorje. Kaž lěkarjo prajachu, bě so jemu w 

ž iwoće koža spody hrjebłow zahor i ła , z čehož pozdźišo 

suchoćina nasta. Kaž by wón swoju blizku smjerć prjedy 

č u ł , woteda wón bórzy po swojim skhorjenju lak derje w 

serbskim, kaž tež w e łužiskim prědaŕskim towaŕstwje star

š is two. A tola njemóžeše so wón zdźeržeć , zo njeby hišće 

na khorym łožu ze wšej pilnosću dale študował. Dokelž 

so w Lipsku z nim polěpšić njechaše, poda so wón ju t romny 

tydźeń tuteho lěta 1 8 5 9 we wulkej słabosći domoj k swo

j imaj staršimaj do P r a s k o w a , a j a k o bě wón tudy hišće 

někotre njedźele ležał, wotwoła jeho tón knjez na žiwjenju 

a na smjerći 2 6 . meje w nocy wokoło 1 1 . Jeho wotemrjete 

ćěło bu 3 1 . meje z wulkej česću na hodźiskim keŕchowje 

pohrjebane. P r j e d y jeho kašća dźěchu šesćo z j eho sobu

t o w a r š o w , kiž běchu k temu z Lipska přišli, a njesechu 

palmowe hałozy. W o t nich dźeržeše j emu štud. Bróska z 

Budystec serbsku ryč při rowje, ći druzy pak přiwołachu 

jemu wšelake špruchi ze swjateho pisma do rowa . K jeho 

poslenjej česći dźeržeše łužiske prědaŕske towaŕs two 2 7 . junia 

1 8 5 9 wosebitu swjatočnosć w Lipsku , při kotrejž skład

nosći štud. Sykora z Malešec teho njeboćičkeho žiwjenje a 

zas łužby wo spomnjene towaŕs two rozspominaše. Jenož 

2 1 lět a 7 měsacow bě tón njeboćički s t a r y , a kak daloko 

njebudźiše wón hišće při swojich wosebitych darach a při 

swojej přeměrnej pilnosći přińć móhł? Štó pak chcył so 

wadźić z tym najwyšš im, kiž ma žiwjenje a smjerć w e 

swojej r u c y ? P řed nim mjelč teho dla wšitke ć ě ł o , a j e 

wón z nim tež j e h o staršimaj j e j u jen ičkeho, nadźije poł

neho syna , a j e h o přećelam najswěrnišeho a najsprawnišeho 
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přećela, a jeho serbskemu ludej wučeneho a horliweho wót
činca wzał, kiž budźiše něhdy wěsće ze žohnowanjom bjez 
nim dźěłał: dha słuša so nam tola w ponižnosći božu radu 
česćić, kiž j e tola přeco ta najmudriša, hdyž ju my tež wu
slědźić njemóžemy. 

W serbskej ryči ćišćane su wot njeboh Bjara jenož 
někotre dopisy z Lipska w Serbskich Nowinach; bjez jeho 
zawostajenymi rukopisami namakaja pak so tež někotre serb
ske prědowanja, kotrež je wón w Serbach dźeržał. Sobu
staw maćicy bě wón wot lěta 1854 sem, a tež tuta zhubi 
z nim jeneho ze swojich najwobdarjenišich sobustawow, kiž 
budźiše j i něhdy hišće wěsće k wulkemu wužitkej był. 

K. A. Jenč. 

R u k o p i s n e serbske s łowniki . 
Zdźěluje K. A. .Jenč. 

Wosebje wažne za serbskich słownikarjow su ruko
pisne słowniki serbskeje ryče, wot wšelakich mužow a we 
wšelakich časach napisane. Dokelž te same hišće nihdźe 
hromadu zestajane njejsu, dha pomjenujemy tudy k naj

mjeńšemu te, kiž su nam hač dotal znate. 
1) Lexicon harmonico-etymologicum Slavicum, in quo lin

guae praecipue Sorabicae, nec non Polonicae ac Bohe
micae non tantum vocabula recensentur, sed et origo 
eorum, quidve proprie latineque et teutonice significent, 
ostenditur. — Spisaŕ tuteho słownika j e njeboh Abra
ham Frencel, kiž 2 1 . januara 1740 jako faraŕ w Šu
nowje pola Bjarnaćic wumrje. Jeho rukopis khowa so 
we štyrjoch wulkich foliantach w knihowni zhorjelskeho 

towaŕstwa wědomnosćow. 
Knauth we swojich cyrkwinych stawiznach hornjołužiskich 
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Serbow spomina hišće na tři delnjołužiske 
słowniki, kotrež je njeboh Frencel zawostajił. Hač 
pak su so te same zhubiłe abo w jenej knihowni wu
khowałe, njewěm prajić. Přirunaj: Knauth Kirchenge
schichte str. 392. a Jutnička 1842, II. 30. 
Hornjołužiski serbski słownik wot Mag. Jurija Körnera, 
fararja w Bockawje pola Schneeberga, hdźež bě wón w 
lěće 1747 do słužby stupił. Körner njebě rodźeny Serb, 
ale 1718 pola Cwikawy rodźeny. Z wulkej prócu bě 
pak wón pozdźišo serbski nawuknył a so jako sobu
staw serbskeho prědaŕskeho towaŕstwa w Lipsku tež 
w tutej ryči dale wudokonjał. Jeho słownik kupi po 
jeho smjerći wěsty Anton, senator w Zhorjelcu a 
předsyda zhorjelskeho wučeneho towaŕstwa, za 35 toleŕ. 
Nětko j e tón samy k namakanju w knihowni zhorjel
skeho towaŕstwa a wobsteji z dweju dźělow. — Při
runaj: Knauth str. 393. Kurzer Entwurf einer oberlaus. 
wendischen Kirchenhistorie str. 164. Laus. Monatsschrift 
1797, str. 493. — Kaž z poslenjeho žórła zhonimy, 
dha j e Körner tutón swój słownik w lěće 1768 doko
njał, a ma prěni dźěl teho sameho 584 a druhi 592 
stronow w 4. 

Serbsko-němski słownik pod napismom: „Probe eines 
Oberlausitzisch-wendischen Wörterbuchs.“ Tutón słownik 
j e wot njeboh k. Jana Bjedricha Schmutza, kiž bě, ro
dźeny Němc ze Strassburga, wot 1744—1748 faraŕ 
w delnym Wujezdźe, a kiž 1798 jako faraŕ we Meuro 
pola Wittenberga wumrje. Jeho słownik je we wjele 
wotpismach a we wšelakich redakciach hišće tu a tam 
bjez Serbami k namakanju, a j a sam mam jene wot
pismo, kotrež j e sebi 1780 wěsty Stempel z Wojerjec, 
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kiž bě pozdźišo faraŕ w Čornym Khołmcu, wobstarał. 
Tež w knihownjomaj maćicy serbskeje a serbskeho 
prědaŕskeho towaŕstwa w Lipsku su wotpisma. W e 
Schmutzowym słowniku móžeš słowa jenož namakać, 
hdyž korjeń znaješ, z kotrehož žane słowo wukhadźa, 
dokelž j e Schmutz kóždy króć te słowa, kiž z jeneho 
a teho sameho prěnjotneho słowa wotkhadźeja, hroma
du zestajał. 

4) Lexicon linguae sorabicae, de msto admodum vetusto 
Viri plurimum reverendi, Neandri (sorabicae figurae 
Nowak), Pastoris Minacalensis, transseriptum. — Tu
tón serbsko-němski-łaćanski słownik namaka so we 
wobsedźeństwje k. duchomneho Wjelana w Slepom a 
je při wudaću Pfuloweho słownika sobu wužity. Nowak 
běše rodźeny delny Łužičan a faraŕ w Minakale wot 
lěta 1774 hač do lěta 1823. 

5) Vocabularium etc. t. j . Wacźonsko-Nėmsko-Serbski Swow
nar, za Mikwawscha Hórku z Khróscźicz 1793. — Na 
tutón słownik j e spomnjene we Serbskich Hornych 
Łužicach str. 80; wón namaka so w tachantskej kni
howni w Budyšinje. 

6) Němsko-serbski słownik wot P. Tecelina, klóštyrskeho 
duchowneho w Róžeńće — Tež na tutón słownik j e 
spomnjene we Serbskich Hornych Łužicach str. 80 . 
K namakanju j e tón samy w Róžeńće. 

7) Serbsko-němski słownik wot njeboh Lubjenskeho we 
štyrjoch dźělach we 4 . , z wulkej a z wjelelětnej 
prócu napisany. Komu tón samy nětko přisłuša, njeje 
nam znate. Tež na němsko-serbskim słowniku započa 
njeboh Lubjenski dźěłać, jako hišće w Lipsku běše. 
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Započatk posleńšeho słownika namaka so w knihowni 
prědaŕskeho towaŕstwa w Lipsku. 

8 ) Na jedyn serbsko-němski a němsko-serbski słownik 
spomina tež łužiski magazin l. 1832, str. 243, kotryž 
j e njeboh k. Ernst Bjedrich Šołta, kiž 1. měrca 1832 
jako holčacy wučeŕ we Wojerecach wumrje, po sebi 
zawostajił. W čejich rukach tón samy nětko je, njeje 
nam znate. 

9 ) Tež k. duchomny Junghänel we Wósporku wobsedźi 
wulki serbsko-němski słownik, na kotrymž je sam z 
dołholětnej prócu dźěłał. 

Hieronym Megiser a jeho słownik. 
Zdźělił M. H ó r n i k . 

Z tamneho časa, w kotrymž wo porunawacej ryčnicy 
hišće ničo njewjedźachu, mamy wšelake kompilatorske dźěła, 
kotrež so na prěni pohlad jenož hrajki zdadźa. Hdyž pak 
hłubje přepytujemy, su tajke wěcki dosć wažne wosebje 
tam, hdźež we pismowstwje mjeńšich dźělbow jeneho splaha 
wjele starych spisow so njeposkića. Tajki material podawa 
tež Megiser, na kotrehož sym w tutym Časopisu (hl. lětnik 
1856 & 57, zešiwk I., cyłeho běhu 15.) najprěńši spominał. 

Hieronym Megiser běše rektor w Gerje, potom pro
fessor w Lipsku a při tym khěžorski historiograf. Jako 
młodźenc běše wón wjele po swěće pućował a z njesměrnej 
pilnosću hromadźił, štož potom we swojich spisach wuži. Wón 
dźěłaše wosebje rad we ryčespytu, kaž to jeho mnohoryčny 
słownik (hl. niže) dopokazuja, wyše kotrehož chcyše wón 
hišće druhi grammatiski dźěl wudać, za kotryž pak nakład 
njenahromadźi. Z jeho stawiznaŕskeje dźěławosće su mi znate: 
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Annales Carinthiae, d. i. Chronika des löbl. Erzherzogthums 
Kärnthen etc. Leipzig 1608. Folio. 

Jeho nam wosebje wažny słownik ma J a n dołhi napis, 
kotrehož prěnje a poslenje rjadki takle rěkaja: Thesaurus 
polyglottus, vel dictionarium multilingue ex quadringentis cir
citer tam veteris, quam novi (vel potius antiquis incogniti) 
orbis nationum linguis, dialectis, idiomatibus et idiotismis 
constans. — Cum S. Caes. Majestatis privilegio ad acten
nium. Francofurti ad Moenum, sumptibus Authoris. MDCIII 
Wobsteji z dweju dźělow we wosmorcu; prěni (A-L) ma 
832, druhi (M-Z) 751 stronow, na tři kolumny rozdźěle
nych. Po podatym přehladu ryčow, kotrež pod dźesać 
dźělbow (pjata je „sclavonica seu illyrica“) staja, započnje 
so łaćanski słownik; pod łaćonske słowo přińdu druhoryčne 
(najprjedy z hebrejšćiny, kotruž tehdom za najstaršu ryč 
dźeržachu!!) teho sameho wuznama pak we mjeńšej, pak we 
wjetšej ličbje. 

Serbske słowa, kotrychž črjódźička nas tu najbóle za
jima, podawaja so jako „lusatica“ (w swojim wudaću kate
chisma ma M. vandalica!), tola nic pod kóždym łaćanskim. 
Z wotkel j e te same čeŕpał? Ćišćanych serbskich spisow 
njemějachu łužiscy Serbjo tehdy wjacy dyžli dwaj, Molle
rowy (1574) a Warichiowy (1597). Je snadź jemu w 
Lipsku tón abo druhi študowacy něšto podał? Dokelž pak 
so we podatych słowach mało znajomnosće z twórbami 
serbskeje ryče ( n . př. imperativ steji za infinitiv atd.) 
wozjewja, chce so mi wěrić, zo j e Megiser w Serbach 
pobył a jeno po słyšenju swoje zapiski činił. Hdźe je pobył? 
Słowa pokazuja z dźěla a najbóle na Delnju Łužicu (n. 
př. schlubiti = ślubiś, voveo; wesa = wježa, ædificium), 
z dźěla na pomjezy Hornjeje Łužicy (n. př. wuzoni = 
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wucony, doctus; wugknuzi = wuknuć, disco). To so wě, 
zo su po słyšenju wšelako dźiwnje a njedoslědnje wot M. 
zapisowane, hač runje ma wěsće tež jeho sadźeŕ někotryž
kuli zmylk na swědomnju. 

Při wšim tym je Megiserowy pokład we dwojim na
stupanju jara wažny, za historiu serbskeje ryče a za serbski 
słownik. Dokelž sam w tu khwilu za zjenoćenje Serbow 
w jenej pismowskej ryči na wjacore wašnje sobudźěłam, 
njeje mi hišće móžno, do přepytanja historie serbskeje ryče 
sameje so pušćić, a spokoju so tudy z tym, zo sym młode 
filologiske talenty na jenu jara zajimawu stronku ryčespyta 
skedźbliwił a jim we Megiseru jene z wudajnych žórłow k 
tym studiam pokazał. Za słownik pak chcu „thesaurus“ z 
tym wučeŕpać, zo jeho słowa abo formy do serbskoněm
skeho słownika wot Dr. Pfula (tak daloko hač njeje ćisćany) 
zapisuju a někotrežkuli słowo, kiž so wot krótkowidźiwych 
kritikow za njeserbske (druhosłowjanske) dźerži, jako staro
serbske dopokazuju Sława Megiserej! 

P o r j e d ź e ń k a . We třilětnim přehladźe maćičnych dokhodow 
a wudawkow l. 1856 — 68 we poslenim sešiwku Časo

pisa je so zmylk stał, kotrež tudy porjedźamy. — 
Město ličby 62tl.(hlad. str. 44, r. 16) dyrbi 63 tl. stać, 
a teho dla tež město 148 tl. dwójcy 149 tl.. mjenujcy 
str. 44, r. 18 a str. 46, r. 9. Potom dyrbi tež na str. 
45, r. 15 město 1048 tl. stać: 1049 tl. Hdyž nětk tutu 
prawu summu wšěch wudawkow wot wšěch dokhodow 
woćehnješ [str. 45. r. 17, 18, 19]: dha wostanje zbytka 
jenož 36 tl. 24 nsl. 1 np., kaž to woprawdźe we 
„zamoženju Maćicy“ str. 45, r. 26 tež steji. Red. 



W o p ř i j e ć e . 

Pěseń wo zwonu wot Bjedricha Schillera. Zeserbšćena 
wot Handrija Dučmana str. 49. 
Dwaj wojeŕskaj spěwaj wot R. Möhna. sobudźělenaj 
wot K. A. Jenča str. 71. 

Jan Michał Budaŕ. Podał H. F. Wehla. . . . str. 7 6 . 
Nekrologi. VII. Jan Hendrich Bjar. K. A. Jenč. . str. 82. 
Rukopisne serbske słowniki. Zdźěluje K. A. Jenč. . str. 87 . 
Hieronym Megiser a jeho słownik. Zdźělił M. Hórnik, str. 90. 
Porjedźeńka we posleńšim zličbowanju wot redakcie. str. 92. 

Ćišć Bjedricha Hiki w Budyšinje. 
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Tři pěsnje wot Handrija Seilerja . . . . . . str. 2. 
Přichodny čas serbskeho słowjesa. Wot J. E. Smolerja str. 7. 
Mlóčnica. Wot K. A. Fiedlerja str. 14. 
Porjedźeńka. Podawa M. Rostok str. 20. 
Nekrologi. VI. Jan August Šołta. Wot K. Jenča . str. 23. 
Wukaz krajskeje direkcie w Budyšinje str. 28. 
Žiwjenjopisne listki. Wot M.H. III. Jurij Hawštyn Swětlik. str. 31. 
Swětlikowy rukopis. Zdźělił M. Hórnik str. 34. 
Wućahi z maćičnych protokollow přez sekretarja M. H. str. 37. 
Přinoški maćičnych sobustawow za lěto 1858 . . . str. 41. 
Třilětne zličbowanje dokhodow a wudawkow . . . str. 42. 
Maćične wšelčizny str. 46. 

Ćišć wot Bjedr icha Hik i w Budyšinje. 
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